Dene Languages in Modern Society

For those who are not quite sure what is
meant by the term Athapaskan languages,
some background is in order. The name has
been applied to a large family of native Indian
tribes covering territory reaching from Alaska,
through Canada, into the American Southwest.
They include most of the Indian groups of
Alaska and the Yukon known as Gw1tch’m, the
four NW.T. groups whose names appear in this
newsletter, the Sekanis, Beavers, Chilcotin, and
Carriers in B.C. and Alberta, some small
groups in California, and the very numerous
Navajo people and the Apaches in the
Southwest. These are all classed together in
what linguists call a “family”, because the
languages are related in the same kind of way
as Italian, Spanish, and Portuguese.

The four tribes of the N.WT. are the Chipe-
wyan on the southeast side of Great Slave
Lake (and across the north of the Prairie Pro-
vinces to Churchill); the Dogrib on the north-
west side of the lake; the Slavey along the
Mackenzie River north as far as the Arctic
Circle (and in northern BC. and Alberta); and
the Loucheux or Gwitch’in in the Mackenzie
Delta (and in the Yukon). Slavey is spoken in
two major dialects, north and south, divided
approximately at Fort Wrigley (whose in-
habitants speak a sort of in-between dialect).
The Chipewyan, Dogrib, and Slavey refer to
themselves as Dene.

The Northwest Territorial government has for
some years maintained the Language Bureau
within the Department of Information to pro-
vide interpreting (that is, oral) and translating
(that is, written) services between Inuktitut
and English, Then in'1982 a new section was
activated to make available such services in
the five Dene languages

A difficulty that immediately confronts the in-
terpreters and translators is the necessity of
rendering into the native languages many
terms for which there have not traditionally
been any equivalents. The native languages
are very highly developed — more so than
English — in expressing concepts related to
life on the northern land. But they have not ir
the past been required to express closely de-
fined concepts in the areas of technology,
bureaucracy, government, medicine, law, and
other domains, This fact leaves the inter-
preters often having either to use English
words probably unintelligible to the native
constituency, or to ad lib on the spot, invent-
ing a term which may or may not be
remembered the next time the concept arises.

To address this problem the linguists in the
Language Bureau initiated a project of ter-

tion of interpreters in other organizations
which work in native languages, such as the
CBC and the Dene nation, the interpreters
meet one morning every week to work through
the lists of words, searching for the best ways
of expressing the concepts succinctly and
clearly in the native languages. Working for a
good part of the morning in small individual
language groups they then meet in “committee
of the whole”; so to speak, to compare notes
and discuss what they have done. ~

When the committees have made up a list of
tentative translations, a further step is
necessary: that is, to submit the proposed ter-
minology to elders in the communities known
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minology development. Enlisting the participa-

for their skills in their own language, to get
their approval or suggested revisions as the
case may be.

The Language Bureau plans to publish the
newly developed terms on a regular basis, and
in this first issue of Dene Yati you will find
the first such list. This is offered with a two-
fold purpose: to disseminate the information,
and to invite feedback in cases where revision
might be appropriate. Once a year we plan to
collect the lists from the four quarterly issues

" into a small booklet; and we hope that these

will ultimately develop into a larger volume:
which would be a dictionary of specialized
terminology.

_ Philip G. Howard.
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. Pederal Government

Nie ts'én k’aldhér nedhé
the real boss of the land

Ndéts'y K'aowoh de
of the land, the boss, big

Dinjii Ts'at k'agwadhat
Rules the people

Hidé gots'e k'6howe
boss managers from south

Ndéh ts’¢ k'aodhe ndedhé ke
land of boss biggest those

9. Territorial Government

Jadizi nén xa nie ts’én
k'aldher

for the land over here, boss
of the land

sedza nék'e gots'o Ndéts'o
K'aowoh

cold, on the land, from, of
the land, the boss

Dinjii eenjit gwitr'it
t'ugwahoii
work for the people

Juhd4 néné gogha xahwere
dehw'i
leaders for north land

Dahde gogha ndéh ts'¢
k'aodhe ke

this way for it land of boss
those

Nie ts'én k'aldhér xa tthe Ndéts'o K'aowoh de dakwe K’adugwidaldhat eenjit tshid | Beghaoelehk'étedéwe ke K'aogedéh gonattheé theda
3. Government Leaders theda wheda leader of government feweda those that are boss, ahead of

for the boss of the land, of the land, the boss, big, leader of the elected ones them, he sits

helshe is sitting in front first, he sits

9asi gha k'alde nedhé K'aowoh de Litr'ajil gwizhit tshid T'ahsj gha k'6howe ke K'aogedéh kéleh ke

real boss of something the boss, big leaders in assembly managers for something real bosses

4, Ministers

5. Member of Legislative
Assembly

Beba 9eligith déne
the people that are voted for

wegha oek'tehge do
for him, voted person

Dinjii oorio tr'uunjik
person, name chosen

Beghavelehk'étedéwe
he/she has been voted for

Megha 9ek'éteset’a
for him/her, voted

Baligith déne 9ela déltth'i

N wegha 9ek’étehge do dehkwe | Latr'aljil juhdé gogha 994 yéhthsj ke oselégedéh

6. Legislative Assembly people that are voted for are - | for him, voted, person, assemble law makers for North they are gathering

sitting together sitting

Nie ta'én k'aldhér ts'i o4 Ndétsp k'aowoh kokaoa english adopted K'6howe kuoeghéalayed4 kéodhe 4lagenda kégeddoa
7 Government Departments héreloa of the land, the boss, houses, kéyédesd boss, they are worling,

from the boss of the land, different government's different jobs/ different ones

one group of people functions

T'a ts'{ déneloa K'aowoh déhkw'e ko Gwitr'it deek'it gwitshid godagharé gots'asa dahk'é K’aodhe eghélagenda k'é

from where jobs are assigned | the boss, they sit, house main working area place from where directions gonededhé

8 Headguarters

are followed

boss, they work, place, the
biggest one

9elk'éch'a haygrila sela kdta yagola ghak'ade Nilineech'io gwanan litr'adaa | K¢é sooaréht'e gha godee ke | Ndéh kéodélagha
9 Regional Council daiyalti communities, around, for, meet in different area ones who speak for certain egedéhtth'j
different communities bosses : communities land, situated around, for,
talking together they sit
9ela tg'éltth'i t'asi k'e gehkw'e do Dinjii leenugiljil ts'at ginjio T'4hsi gha dene déhw'i T'ahsfi ghoh egedéhtth'j
10. Committee a group Sitting together something, on they sit, gahtsii people who sit for something | something, about, they sit

people

people, meeting to discuss

T'a xél oeghélada si osehlexé 7eghdlagide do gwidjaa Dénézee seghélayeda ke goxéh eghalagideh
11. Colleagues who work is being done with | with each other, they work, one's partner co-workers with you/them, they work
people
Ts'éthi begha yatile Ndéts'o k'aowoh k'¢ english adopted K'ohowe kidagharé Ndéh ts’¢ k'aodhe gha
12, ‘Bureaucratic there is a lot of talk about it | leghalagide seghélayeda eghalagidéh dénacegenizd
of the land, the boss, way, the way the government land of the boss, for, they
they work work work, how they think and act.
Héy¢rila Kota yagola Kaiik'it K66 kagodéyila K¢é zhagola
13,  CommuDities houses together communities all over settlements different communities house/houses, they are there,
it is there
(Baligith déne) T'g ba sek'étehge gha do ts'adaide english adopted Meni gha godee ke oamlfi 2ek'étegeht’ah ke
14, Constituents 9eghélana sf voted, for, person, help who he speaks for who, do the voting, those
(People that are voted for)
Who they are working for
Beghér s¢ghélada xa wek'¢ seghdlats'eda english adopted Begharé gots'asa T'ahsfi megh4adé agot';
16 Program by it workis going to be by it, we work you go by it something, by it, happening
done
Déne yek'e seghélana spmba ts'ehtsj la english adopted x4ré sedegha seghélats’eyeda | edegha eghélaeda ts'ehtsi

16. Business

Person ‘/people ‘working on it

money, we make, work

working for oneself

for yourself, work at
something, by it, happening

17 Development

Déne nénk'e nasf k'e

t'asi hohl¢

english adopted

xéré yeri ne ts'e gohli hé

T'ahsfi zhdots'ihtsi

9eghélada sf something being made dégots'ara something, they make many

on the people's land something moving ahead working with different ones

ig being worked on natural resources

Nie ts'én k'aldhér k's 9ehkw'i nahowo english adopted k'6howe dékuhé k'fnagow'e sek'éteoet’a ts'ghk’eh agot'j
18. Political like the boss of the land right, ‘doing how things work with voting, on the side of,

: Government happening

Harelyy déne done hazp gwitch'in datthak héyf Dene Dene adezhoné
19. Public all the people people, all all the people anybody people, definitely all

9asi gha déne xél halni wek'dhojo ha gwiizrii tr'agwandak T'4hsj hoduya gha Meghoh keots'edihshg gha
20. Publicity people are told about it is known, for speaks plainly gélats'eyeda agogehoi

something

working to make something
known

about it, you know it, for,
they make it happen




ENGLISH

CHIPEWYAN

DOGRIB

|  LOUCHEUX

| NORTH SLAVEY

 SOUTH SLAVEY |

T'a deogase bet'oréoa si
What is most important

denahk'e wet'aod
above all, it is important

Tr'oochit vah goooaif
work with it first

Xahwere got'édéra
most important

T’ahsii met'4hodé»4 attheé
theso

21. Priority .. )
i something important first
placed
T'asi k'e 2eligith Seghaho9g havet'étehtsd edinehtl’ee kak itjiich'ii T'4hsi 1f¢ kédes4 gha T'ahsfi gha ek’éteset’a gha
99. Plebiscite something is voted on hohle kagiinkhii oelehk’étets'edéwe something for vote for it is
to please everyone, for, vote, | request put on paper voting for one thing
is being made
Nati oelets’ehdi ligaajil Gots’eedee Nézhaeti
23. Meetings, conferences there is talk going on meeting together meeting people talking talk going on, on-going talk
serehtlis nihtl'ét'a godi k'édzo edinehtl'ee osedihtl'é edihtl'éh
24, Paper, reports, etc. paper paper, with, news, known paper paper paper for ...
T’asi outs’ekar si t'asi ts'eké veenjit giteekhaii oekaoagbwot’s ts'edi kagdot'e ts’edi
25. Proposal something that is asked for something, we ask for they will speak for it saying how things should be - | let it be this way, welthey
say
Limashi hale za nati oelinik'¢ nayaeti ugwaraii gonuindaih T'4hsj kek'inadaodera meghoh gots'endeh t'ah
26. Negotiations a deal to be made is to agree, way, discussion find solutions things being discussed segots’eleh gha
discussed about it; they/we talk, with,
we all fiz, for
oerehtl'isk’e yati thesg Nadwo wegha ndé k'e gudugwidiltshid 9694 beghéré gots'era megh4adé gots'edth edihtiéh
27, Constitution on a paper there is'a word nits'edd niot translatable laws you live by by it you live, paper
(law) laws, by it, land, on, we live
selk'oret’a selek’¢oats’iwo gwik'it t'igwiiniidhan 9Jehk'éridats’'edéniog sénfdagogedéniog
28. Agreements everybody is in agreement to agree, we want it is agreeable verbal agreement they placed thing right by
talking
Tsamba déla si 9edadni $dmba t'a ‘goxé hoog - | gwitr'it zhit khanandaii S¢ba hé dagoht'e Séamba mets’eho¢ dégot'i
29. Economy the money that is there how, money, by, With us, not translatable how things are moneywise money, because of it, what is
: situation : : : happening
Tsamba déne tt'alye spmba t'a gots'agedi tseedhoh Soba hé Dene ts'¢ rakeedee Séamba t’éh gots'dgendi
30. Funding money given to someone money, with, we are helped money helping people with money money, With, they help
you/them
T'at’u tsamba k'adhir 2edatlp spmba k’ets'ehwhi tr'ookat Sgba déréht'e k'oyiwe Sdamba k'eots'ih
31. Expenditures the way money is spent how much, money, we spend | paid for how much money is spent the money, you have spent
(Jadfzf nén k') déne ts'éndnf | desp spmba t'a gots'agedi tseedhoh hah nakhwots'at Jihda seghélats’eyeda gha ddhde ndéh gotah
32. Northern Benefits ofas déne ts'édi mmore money, With, we are tr'ihnjii : dene ts'é réoeyédi gots'4sendth dah ét'i
(on the land over here} on top of helped money, they help us with getting payed to work in the | gots'4gendi - on this land,
wages, more help given North they pay, above that they help
Harelyu déneba kug thela Done sdmba 1p gehts'ile gha Dinjii tthak eenjit zheh Meni du go2¢ séba hehsj gha . |--Dene 6zhfj nadéh gha k¢é
33. Public Housing for all the people there are k¢ housing for all people koé people, all kinds, live for
houses house for low income people houses for low income people | house/houses
Betl'as néti wegha ndyaeti litr'aadaa eenjit tshid Dene bedaghéré gots'eedee Meghé4dé nézhacets'ehti
34. Chairman by him there is a meeting by it, discussion leader of meeting pérson, who the meeting by himvher, you have an on
goes by going talk
9asi déodrailti sane k'eap déti tseedhoh dug nutr'ahtsii Dene ts'éha¢né t'4dhsj Nits'¢hndih dadénti deyéh
35, Inflation things are getting more more expensive money increasing déradedéhti adandih
expensive prices going higher than things you buy, what it
: people can afford costs, up it’s going
T'anilt'e tsamba k'adhir t'asi gha smba nlt'p tseedho atr'adahch’aa- Séoadéhwa gogha s¢ba wela Saamba 2ehxoredih
36. Budget (money) hihdzi si something, for, money, put use of money money set aside for certain money, being watched
the amount of money to be there amount of time
spent that was stated ;
La hilchu nihtl'ét'a do gha edinehtl'ee gwits'at gwitr'it seghalats'eyiida were oelexéh senfots'éning
317. Contract a job is taken oeghalats'eda t'ugwahoii bek'inadaodet’a edihtl'éh
paper, by, person, for, we working from paper a job discussed before work together, you fix things,
work begins right, on paper
9asf bekauneta nadwo 9ehlégele gwiizrii vizhit gwinahoii T'4hsj hoddya gha aatl'ié t'ahsfi k’eaneta
38. Research (bekéunedhén) idea, they gather examine it gélats'eyeda real hard, something,
something is being searched working on something to searched information
for find more about it
Nie gha nati Ndéh 9ichi Nan kheenjit tr'igiinkhii ne kek’inadaodesa Ndéh gha segots'eleh
39. Land Claim the land is being discussed land, is claim talking for one’s land land discussed land for, welthey fix
L 4
Déne stiin 7ela seghadélana Do Soli selexé leghalageda Dinjii Zhuh hah gwitr'it Dene w4 got'iné kédesa Dene gha néogehthe ke
40. Native Organizations native people working people, original, together, t'ahaii different native groups people for striving those

together

they work

work with natives




Louis Betsidia

Many ethnic groups all over the world are pro-
ud of their own languages and cultures.

We are the Dene, we even look Dene, but if a

Dene cannot speak in the Dene language, it
embarasses us. It is not always their fault.

Although some of us may not live the lifestyle -

of our ancesters, it is important to maintain
and value our Dene language because it is our
Dene root. ’

I want the Dene to have good education, in
both worlds. b live in two societies, we have
to be able to separate the good from the bad.
Tob understand how our ancestors lived and
worked, their laws, their legends and most im-
portant, the language.

We were born and raised on this land and we
have learned many valuable lessons from our
ancestors, I believe in our Dene language.

Mrs. Elizabeth Mackenzie
Fort Rae, NWT.

Being Dene — Done 9ats’it’e

Hazo nék'e ts'o done deyati 2eyits’o denadwo
gho negéto hot'e.

Goxj done 92ats’it’e,”done laani gogooht'i,
Haniko done soli done yati t'a gots'¢ godele
dé wegho siyats'ili hot'e. Haaniko 9ats’ laani
git'a nile, ‘

Goxj dii whaédo laani nats'edéle haaniko
goyati sii, sii gogha wet'a?a t'a weghonets'eto
ha hot'e, yatiyi done nadwo whela hot'e,

Done nezj hoghageto dé dehwho. Nake naawo
laani t'a nats'edé hot'e, oeyit'a t'asi nezi nezile
sii 9alak’a 9ats’ele ha hot'e.?edaani gowhaghdo
naidg, veghalagida, ginadwo, gigodi 9eyits’o
giyati sii wetoa2a ha hot'e,

Gozxj dzo ndé k'e gogoli t'a dzo ts'ézo hot'e
9eyit'a gowhaéhdg t'asi lo wet'aoa sii
hoghagogehto hot'e. Si, sii goyati gho
nanihwho hot'e,

Mrs. Elizabeth Mackenzie
Behchok¢

nterpreter/
oimmunicators

The responsibilities of the Dene Inter-
preter/Communicators in the Language Bureau
require very specialized skills. The first pre-
requisite, of course, is a fluent grasp of both
the native language and English. Given this,
one of the major tasks of our I/C’s is
simultaneous interpretation at Legislative
Assembly sessions. Many people have on occa-
sion done consecutive interpretation, but few
have acquired the skill of simultaneously
speaking in one language while listening to
another, Consequently, I find one of our main
responsibilities to be expediting training and
practice in this skill.

The importance of training for interpreters can
be seen by considering that French/English
interpreters working for the Federal Govern-
ment in Ottawa, and United Nations inter-
preters in New York, are required to undergo a
number of months of intensive training,

NWT Language Bureau I/C's find themselves
with a greater responsibility than do many
other interpreters since in large organizations
the interpreter can concentrate on one special-
ty such as simultaneous interpretation, con-
secutive interpretation, written translation,
etc. In contrast, our I/C's are required to per-
form all of these tasks.

Our training is delivered in several different
modes. Specialists are sometimes brought in
toconduct seminars; my colleagues and I put
on workshops in our office; ‘we receive invita-
tions to attend sessions at other government
departments; and we send our I/C’s for courses
at such institutions as Thebacha College, the
University of Calgary, and the University of
New Mexico.

In future newsletters I will hope to give more
detail on the kinds of training our I/C’s
receive.

Louise Nicklen

Published by:

The Dene Language Terminology
Committee

Language Bureau

Department of Information

P.O. Box 1320

Yellowknife, NN-W.T. X1A 2L9

Publishing Data:

There will be four issues of Dene Yati
per year: June, September, December,
March; and an annual booklet in June
listing the terminology published in the
four issues.

We would appreciate any suggested
revisions concerning the terminology in
any of the Dene languages.

Northwest Teritortes Infomaton ©
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in the NWIT. Native Languages

The demand for native language services has

increased across Canada in recent years. In the
NWLT, interpreter/translators are consequently

being asked to perform many demanding

tasks, which normally are delegated to highly

specialized professionals, Nowhere else is any
interpreter/translator asked to do all of the
following tasks:

— perform simultaneous interpreting in a

native language (simultaneous is a very
specialized skill).

provide written translation as well as oral
interpretation.

provide interpretation in a Legislature.
perform interpreting or translating in every
subject area..

develop terminology for every subject area.
interpret and translate both ways: from a
native language to English and English to
a native language. (especially when English
is learned as a second language.)

develop audio-visual materials, often in-
cluding seript-writing. .

type in the native language,

use computers in translating or recording
terminology.

provide language services to so many
groups at once: Legislative Assembly, Ex-
ecutive, all government departments, courts
(occasionally), and any other organization,
board, group, agency, council or individual
as requested (and as time permits).

Relay interpreting, involving three or more

languages,‘is the most difficult task that
can be asked of any interpretet, This pro-

cess was very recently developed in the

- NWT, and was implemented immediately in
the Legislature, It has never been done

_before with native languages.

All of these tasks are required of our inter-
preter/translators under difficult conditions.
There is no permanent training or practice
facility available even though the I/T’s are
all involved in an on-going training pro-
gramme, This will probably change with
the expansion of Language Bureau in early
'86,

It is difficult to schedule training sessions,
because the workload is erratic and is
always a priority. There are no training
courses available to become inter-
preter/translator involving an NW.T. native
language except on-the-job programme,

which means that I/T’s are often asked to
produce work before their skills are ap-
propriately developed. Short-term training
to become an I/C cannot possibly prepare
someone to understand every specialized
subject area; this is a long-term
undertaking,

Developing words and phrases to translate
ideas between languages that have very
diverse cultural backgrounds is also a
monumental task. Few resource books (dic-
tionaries, encyclopedias ete.) are available
for those trying to do research in the native
languages, therefore interpreters often have

_ to.rely on elders or others in the field to

verify terms, Interpreters often have to in-
terpret or translate before these terms can

are interpreting.

be verified with the people for whom they

Our interpreter/translators rely on people
for clear, concise information and patient
assistance, They have a difficult job to do.
They are asked to do more than any other
interpreter/translators are required to do.
They can only accomplish their tasks effec-
tively if they have positive, helpful sugges-
tions and if they are allotted sufficient
facilities and time to practise and upgrade
their skills. The Language Bureau is
expanding its resources so that inter-
preter/translators have an even better train-
ing facility in the NW.T. and so that the
public receives better service wherever
native languages are involved.

Betty Harnum
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i nadivet'a tani t3'¢ Man nihk'vuu nicciintii Lahk'e gu,

land heing divided half, ta land dividad divide nko bwo

Ni dait'is ti' nawhst'i Tl yaa naniing’aii Judéhyéd tl'u nit'i, wei'l ndéh dhah &'uh ait'i
Boundary land is marked line. drawn across string that is strung where the line is/or will be land around line stenng out

feténa nén oetthisk'éthe

Kwinihts'i ts'ghk’e

Giv tasak tsoai

serékee néné

sa kdvah ts'ehk’eh endke

3. Eastern Arctic inuit land in the east east wind, side of sun rising direction Inuit land ndéh
Inuit Land the side of the
sunrises
feténa nén yutthisk'sthe Nanihts'i ts’ohk’e neverak ts'aii Jtihna néng sa ndoa ts'ehk’eh endke ndéh
4, Western Arctic inuit land in the west west wind, side of sun setting direction land on this side Inuit Land the side of the
sunseb
Hazi dechila Nant vakak ts'iivii kwah Gow'j dechi hile ndéh
5. Above Treeline the start of the barren land end of the treeline land without trees barren land land of no trees
Dechén lare dechi ts’one Nant vakak ts'iivii Ts'u ld6déoa dechi naisa ndéh
6. Below Treeline below where the trees are trees, side of land with trees where the trees are land of trees
Déne ts'én ch'4idhén done ladj nets'elile gwiyeetshih k'adugoodijaadrii | 9eyuwe Déné hekenélile dene gulfh gots’enélini le
7. Racism thinks bad towards people people, different, we don't beforehand, they judge dislike of people because of not liking other people
like race/difference
2selts’ake daleloa Done ditihoa diidinjii goo diitr'iinjo hah oehghéradee ke sflekewi kéodéhtth'i ke tthésezhah
8, Spousal Assault couple mistreating each people, abusing each other khainjio tr’adadhat couples abusing one another married people beatings
other . one’s husband or one's wife,
harass each other
Tg'ékui deba dayalti Ts'éko gha k'ehogera Tt'linjo datthak eenjit Ts'ékuwe ke gha 2ehw'i ts'éli gogha danégiit’o
9. Status of Women women speaking for women for, doing things gigiinkhii gokaoa how things are established
themselves all women, they speak for setting things right for for women
women
oserehtl'is k'éreja Nihtl'¢ k'ets'ezo Ihiee gatr’oonaatan 9edihtl’¢ honihsho ediht]'éh egots’edihshe
10. Literacy reading and writing is known | papers, we know person educated someone who has been Imowing the books
educated
T'at’u yati weyati ginjih Xeedee ghalats'eyeda gozhatié dadi adi
11, Terminology the way it is spoken or said it's terminology words working with words mek'éodezho
knowing what a language
says
Déne silin Done Solj dinjii tr'ootshidnnt 7ala Dene alah gots'gh dene
12, Aboriginal People the real people people, real people, original first People first people
Déne yati Done Yati Dinjii Zhuh K'yuu Dene w4 xeedésd kadesd Dene zhatie
13. Native Language native language people’s language native people language different native languages People's language
Déne t'at'u n4dé st Done nadwo Yeeno dai? nits’oo nakhwah Dene néoweré gharé sagot'i edek'¢¢ gots'endth ts'ghk’eh
14. Cultural the way people live people’s law anjoo kat giniinjil having to do with culture the side of living one's own
lifestyle the past, how our ancestors way
lived
Desnat'in Dehnat'i Adopted Dene w4 deh géh got'i¢
15. Slavey people from around the river | people along the river Slavey people along the river
Degéth déne Dégeé got'{ Dinjii Zhuh K’yuu Déguwe deegif
16. Loucheux crooked people between the river, the kind Loucheux unknown untranslatable
of people situated i
Lichdgh Thicho adopted Lishg Tlicho
17. Dogrib dog ribs Dog rib Dogrib Dog rib
Déne sulin Tehtsot'} adopted K’4seleht'ine K'ats'et']
18, Chipewyan the real people from water, the kind of small willow people people from the willow
people
2eténé Hotenda Eneekaii serdkee enéke
19. Inuit inuit one that lives beyond Inuit unknown those from across
T ats'et'e sf hoti ts'enda sriitr'igwindaii Dene fé& ta gonezo dadndih ts'enda
20. Health how a person iz careful, we live well being fesling physically well how you live on




LOUCHEUX

NORTH SLAVEY

Dina ni t'4 tant’e
by a pzrson’s mind how they

nantal, with, carshul, we live

Hits'oo diiyinji» t'iinch'uh
state of ona's mind

Dene goya h'e Dene gha
gonezp
healthy mind

-

(==

o

the earth

metal, star, with, all, news,
is kmown

power source that revolves
around the earth

Legharildhér/leghdssildhse sehaidets'thwhi adididhaakhaii Weéaehja lanedets'jthi
12, Suicide killed ones self ldlling one's self kill one's self killing one's seli killing one's self
9eldzus ts'ela ch'ase déneloa 2ehdzo ts'aresq do khyah t'ugwahvin gwitch'ii 2ehdzo goch'averet’e 2ehdzoe ch'asenesch
3. Anti-trapping try to discourage from traps, against, person trapping, against discouraging trapping preventing traps
having a trapline
9eldzus oehdzo tI'i iitsii khyah sehdzo wa oehdzoo kéleh
. Leg-hold Trap trap traps, chain metal trap real trap real trap
T'anilt'e déne ghérédzi si gogha sita ugwantshii gwizraih T'4hsi hudéta ghéré sagot'{ gogha edatéh
. Quota how much is promised to for us, it is counted certain amount you go by a certain number for us, it has been counted
someone
Jéth déne t'4 tsamba sale Kota k'ede do Aachin kat nihk’yuu x4hté 2agot'j t'a spba hesi xéhto k'éoidéh
. Tourism money made from people of community, travel people nugadadal money made from visitors strangers travelling around
the hook strangers, wandering around
: Dénel4 t'4 sasf halé t'asi goila t'a holi nilee t'itr’agwahoii, Dene 14 t'4 t'ahsj y4hisi goil4 t'ah héli
- 8, Arts and Crafts with one's hands things are something, our hands, with, Kk'atjiikaio hah things made by hand made by hand
| made made skilled work with hands, and
crafts
Nie k’e neshe bet’at’j si xo tat’e ndé k'e t'asi naeshe Nant kak jidii nahshii T'4hsj ne k'e ragéle ndéh ts'eh t'ahsii x44dé
. Renewable Resources things grown on the land is year, every, land, on, on land, what grows things that reproduce on the | menagédléh
used something grows land land things that reproduces
itself
~ Nie tg'j oasi t'at'j Nde ts’g t'asi golj Nant kak, itjlich'ii goonlii Yeri x4ré ne ts’e gohlj ndéh goghasedendih
9. Natural Resources from the land something is land, from, something, there on land, lots of something what is naturally available what the land gives you
used is from land
; Tles hddaiineta tle haeta Khaii eenjit kagwintii Le hika goniwe tl'eh gha k'egeneta
0. Oil Exploration looking for fuel oil, finding out oil, search for searching for oil/gas searching for oil and gas
Beyé tles hahtl'i tlewe Khaii eenjit iitsii naniint'aii Leh wéé tl'eh gha satsg k'oh tl'uh
- 1. Pipeline inside of it the fuel flows oil pipe for oil, pipe is strung oil/gas pipeline oil for mental pine line/string
9elk'ithchogh sline kwicholi K'oh zhit, diik’ee Lets'ego goyi k'tnarat'ai thichoh k’ededhéh
- 2, Cruise Missile big bad gunshell poison bullet khudhelehii, nadanaadhak flying war weapon bullet big flies
| in sky, carries shell, flying
Bet'4 9eldzi banats’edél Nihtl'ét’a yat'a k'et’a Zheekug gwits'at Yak'e govel4garet’s zhak’e gotah k'egole
3. Space Shuttle go around the moon with it airplane, space, it flys nihk'eenadilak space plane space/heavens amongst it
space to, travels back and carries them
forth
Sats4n nie ba naltth’el sats¢ who t'a hazo godi Kheio dinjii san2 eltsaii 2idik¢né deri néné wina k6 k'ededhéh
{, Satellite machine that is going around | k'édzo man himself, star, he made rat’ai five flying

Déne honeltén déne t'asi de haehta do gwandaii gwitr'it k'et T’4hsj heyagihoa go déné hot'ie t'ahsii zhdogedihsho
5. Scientist a person that teaches people something, big, finds out, gatr’onahtan person who discovers things they really know things
person life work, he is educated in
2asi neloi déne t'asi hazg naehta do Ihleg, itjiich'ii gwizhit T'4hsj sré hey4gihoa gha t'ahsii K'aogenehdzah
3. Analyst a person that looks at something, all, accounts for, kugwinahoin gélayedai something, look into measure
something person person, into something, he one who works on things to
searches find out new discoveries
Satsén henf ouljlat'e satsp 9edaxa seretl'd iitsii thano ts'at nakhweenjit | Saséné x4ré sedetl'e satsé edetl'¢h guzho
f. Computer a machine that seems to metal, by itself, it writes adantl'oo machine that writes on its metal, it writes, it's wise
have a mind machine, by itself, for us, it own *
writes
T'arilti hunidhén si nihtl'¢ k'ahota gwitshih k'et ninjiitr'adhat T'4hsj hé d4gdht'e hika Sadmba gha gogenéhdzah
3. Assessment how much it is thought to papers, being checked before hand, thought out gikeyeda money, for, they measure
cost Checking to see how things
are
9asighg suts'elker t'asi gha yati sichi itjiich'ii vitr'agwahoaii eenjit (t'ahs)) gha Dene xeedéé dats’edi nagehtsi
). Survey something is being asked something, for, words, is goodahkat ts'ihshu what we say, they pick up
about taken something found, for, they recording info from people
question
7asi ts'én seghslada t'asi ts'¢ kanioa yinjidelil'oh oeghélayida gha rookuhwe t'ahsii ka néots'chthe
). Incentive towards something work is something, to, wants put mind to it ts'¢ kuts'ehra something, for, going

Being done

encouraging them to work

towards




Bessic Pea and baby. Snare Lake, N.W.T.

The Old Lady
In The Moon

Many, many years ago, there lived a Chipe-
wyan tribe in a small settlement. Near this
settlement lived an old lady, who lived apart
from the rest of her tribe. One day, a young
woman came to visit her and said, “Two men
in the settlement have killed a big beaver. It's
so big that a lot of people are helping them to
cut it up”.

The old lady said she will wait until it was all
cut up and then ask them for beaver blood
with which she would make some soup.

A while later, the old lady grabbed her old
birch bark pail and using her cane, she went to
the settlement to see the two men. She said,
“I hear you have killed a big beaver so I am
here to ask for some beaver blood. I have no
teeth, so the meat will be too tough for me,
but the blood will make some delicious soup
for me, so I brought this birch bark pail”,

It has always been the tradition that elders be
given a portion of what waskilled, but for
some unknown reason, the two men refused to
give her some beaver blood. The old lady did
not say anything and returned home with the
aid of her cane.

The old lady did not have any bitter feelings
towards the two men. When she became very
ill, she sent for these two men. They were sur-
prised but went to see her. She said to them,
“I am very old now and will not live very
long. Soon after I leave this world, look for me
on the moon. That’s all I wanted to tell you.”
The men did not say anything and left.

Soon after this, the old lady died. On a clear
moonlit night, a few nights after the old lady’s
passing, they saw her on the moon still clut-
ching her birch bark pail. They will never
forget her. As long as there is a moon, she will
always be there,

L] v e

Teldzik’e Ts’akui

1 e [4
buretli si
Yunize thaa, déne salin 2eta nadé ni. ?itaghe
ts’akui, 2edéri déne héreloa ts'j 2at’j hili, déne
94hch’ase nadhér ni. 2el4 ts’ékui yegha niya-u,
yexél halni, “Nadén déneyu tsa necha
teghahilthér. Necha diwé t'a, déne la 9elts’édi
t'4, naiyehet’ath gha naihedé”
Ts'akui oadi-u, “Naiyihit'e li oloa dé, begha
nasa-u, tsa dél hureskér xa, bet'a thechaze
destsi xa.”

Teyér ts'j thaile t'u, tsékui dél hurekér xa
bets'j k'i tth’ay tile xél déne ts'en téth hehta.
Déneyu gha niya-u, hadi sni. “Tsa necha
teghgthér sni t'a, dél hureskér xa nuwe ts’j ya
t'a” Bér seba deyér dawé, seghu hulile t'a. Dél
segglchi dé, bet'a thechaze nezu destsi halu.
eyi xa 2edéri k'i tth'ay tile tsérésti oat’e”

T'ok’e l4si, 9asi leghalthér dé, 2almeth
bedhauredi 7at'ilu, ?edéri déneyu, “Tsa dél
neghéilchu xaile” hehedi. T'a xa bek'drejaile.
Ts'ékui 2esadile-u, bekyé ts'en natéth hehta.

Ts’dkui 9edéri xa, déneyu gha neaéile, Peyi tta-
u, ts'akui t'e diwé nidhir-u, 2edéri nake déneyu
xaloa, Déneyu behettak’es hili, yets'é heoas.
Ts’4kui ghg nihioas-u ts’akui hadi sni, “Dy
thaa hesna xaile, hiit'a seghay ta dfté-u. ?edéri
nén ch'as kéridhér dé, seldzi Ie sekanuhthi,
?eyi outixasi” Déneyu sahedilu, 2aheht'as.
Peyér ts] thailu, ts’akui hale, Ts’akui hile ts'j
sugha nélt'e téth-u, 2etdzini té hurélya-u, seldzi
k'e ts'dkui bets'] K'itth'ay tile hut'an-u, buret’i,
Ye nahelnile xa9dile, Peldzi nat'a ts’en, ts'akui
buret' xat'e,

Whitten and translated by
Leona Poitras

egsa Macmtosh

Whenever I am interpreting, I always make
sure I know what I'm talking about. I try to
interpret exactly what is being said, to make
sure the people understand me.

To interpret simultaneously, you have to train
yourself to think fast. An interpreter does not
have time to stop and think or he/she will be
lost in his/her own words.

It is important that an interpreter relays the
meaning of what is being said to the Dene
people in the Dene language. You cannot inter-
pret half in English and half in the Dene
language. What would be the purpose of being
an interpreter then?

One interpreter cannot interpret for the whole
meeting because of various dialectal dif-
ferences or length of the meeting, Interpreters
work as a team because it requires team effort.
We try to do our best for our Dene people. Yet,
there is always someone who puts down an in-
terpreter. If there are any comments to be
made, it should be made to that particular in-
dividual. If they think they could do a better
job, I would like to see them interpret for an
hour or so at some meetings.

Dene Nation had some funding cutback.
Without the funding, interpreters cannot get
the kind of training they need. I could go on
and on ... but our responsibility is to the
Dene people. I think we should be appreciated
for what we are doing for our people.

Mrs. Agnes Cassaway
Chipewyan Interpreter
Communication Department
Dene Nation
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Dene Language Terminology Committee
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Dene Body Language

The Northern Dene Languages are highly
developed and specific, in expressing concepts English  Chipeywan Dogrib Loucheux N.Slavey S.Slavey
relating to the human anatomy, more so than : (F't. Res.) (Ft. Rae)  (Ft. McPher.) (Ft.G. Hope) (Ft. Simp.)

in English. :

In the Dene Language when referring to any 1st. pet. sing. my head setthll | sekwi‘ ‘ slfzcl'u') sefi' setthi'
part of the body, a possessive pronoun prefix 2nd your ~ netthi nekwi  nichio nefi netthi
is always used, which indicates whose body 3rd his hers its ~ betthi wekwi vichio befi metthi
part is being spoken of. 1st per. plur.  our nuwetthi - - gokwi nakhwochie ~  raxefi naxetthi
But when the possessor is unknown, (usually 2nd your(s) nuwetthi  naxikwi  nakhwochio  raxefi naxetthi

referring to-a body part of a non-living ~ 3rd their habetthi gikwi guuchio kufi gotthi
animal), the prefix; “9¢”’ is used in most of the , o

Dene Language (Chipeywan, Dogrib, N.Slavey, ' : Lo

S.Slaveyy), except for Loucheux which uses the - There is also a small class of body parts, with  Loucheux. The Loucheux language do have
prefix, “it”." ~ which the possessive pronoun prefix changes some similar changes, but at present it still
' to a nasal vowel. These nasal vowels occur remains to be further researched.

with only some of the body parts.

Each language has a similar set of possessive
pronoun prefixes, which are not always the :
same because of the dialectal differences. For When they do occur, each possessive pronoun similarities; the first person singular

example, the following list demonstrates the prefix in a given set changes to a nasal vowel .- possessive pronoun prefix has been used in the
similarities and differences in the prefixes in in most of the Dene language, (Chipeywan, following chart of the human anatomy.

the northern Dene Languages; Dogrib, N.Slavey, S.Slavey) except for

Medical
Interpreting

During the first week of October, a four day
medical workshop was held for the Community
Health Representatives in Rae Edzo. The
workshop was jointly co-ordinated by
Mackenzie Zone Medical Services and the
Dene Language Bureau for the C.H.R.’s from
around the Great Slave Lake area,

For the purpose of recognizing some of the

The purpose of the medical workshop was to
‘develop an understanding of the body systems
and functions, and the importance of using the
correct medical terminology amongst the
- medical interpreters in the field.

The Community Health' Representatives under
the supervision of the Public Health Nurse
provide various types of medical services to
the people. They act as liaisons between the
people and the medical professions in the
communities.

Their daily involvement in medical services

. has made them quite knowledgable with the
medical terms used. But many of the medical
terms which were interpreted in the Dene
Language had to be memorized because the
C.H.R.’s lack the basic fundamentals of the

Continited Jean Marie River children.




ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX | NORTH SLAVEY | SOUTH SLAY
1. Head ” se tthi se kwi shi chie se fi se tthi
2. Face se né sini shi nin2 s{ ni se ni
3. Forehead se ts’atth’éné se ts’ambé shints’at si ts’éré se ts’ehtth’e
4. Hair se tthigha se kwigha shi chiighe se figha set thigha
5. Ear se dzaghé se dzikw’Q shi dziio se dziyige se dzie
6. Eyes se naghé se da shi ndee? se da se nda
7. Eyebrows se tth’idaghe se nagho shi ndeeneedohgheo | se ragoxa’ se nambeh
8. Eyelash se nagothé se nago shi needohgheo se ragoxa se ndats’ego
9. Cheek se nétth’én si nikw shi nvoh s nik’ofé se n6htthé
10. Nose se ts’i s; gho shi ntsih si gho se ghd
11. Nostril sichi si cha shinjik si ghd se gh¢ zhih
12, Mouth se dha se wa shi zhik se wa se dha
13. Lip seda se dane shi deevaao se dagh6 se dadhéh
14. Tongue se tthu se wari shi chyaao se ware se dhale
15. Teeth se ght se gho shi gho9 se ghu se ghu
16. Roofof mouth | se ghat’a se ghot’a shi dohchyaa9 se wagoyihtla se ghutthét’ah
17. Gumsofteeth | se ghutthén se ghokwo shi ghooallok se ghuafé se ghutthe
18. Jaw se yédatth’éné se yehkw') shi htth’ane se ghéw’éné se ihtth'e
19. Chin se yéde | se da shi hdio se dd’ sedala
20. Beard se dagha se dagha shi deezho9 se dagha se dagha
21. Throat sek'és sek’a shi hdaiio se k’a ;se k’4
22. Neck se k’oth sek’o | shik’oh sek’o sek’o
23. Chest sezi se dZiwi ..shi deeghan? se wilé se dzedhi
24, Breast se tth’awé set’o shi maa9 se t'byé set’6
25. Nipple se tth'utthila se t’okwi shi t'ok se t’oyéfi se t’6tthi
26. Navel se tth’é se mbokw’i shi johk’it se béjiré se mbétth’e
27. Rib se cha se cho shi chik si sho se cho




Rib bone

se chatth’éne

28. se chokw'o shi tsh’ik si show’éné se chotth’ené
29, Stomach se bér/bie se mbo shi zrak se sho se choh o
30. _\;Vaist _ si nize seni shi thohk'it se there se dhe k’eh
31. Hip se ?édhé se 22 shi kaiitth’an» se 2awé se 7a

32. Buttocks se tl’ahtth'én setta shi tl'i? se fehfé se tYatthé
33. Shoulder se gheﬁh se gng’() | shi ghqhk’at se yehgo se ehgd

34. Arm | se gané ’ se g@ shi gin9 k se géné se gb

35. Underarm | éi k’es se g(}ti’o shi gee‘? se gbottu se gétl’ah
36. Elbow : s:e ts'tizé se Tehgots’e shi té’oh ée yéhgé se ts’éhtth’e
37. Wrist sé lach'éﬁé se ulachi shi ch’yaas se lashéné selachie

38. Hand sela sl shi nliv ala seld

39. Back of hand | seladaghé | selat’a shi hleét’ii se laht'ane selat’a
40. Palm of hand | se l‘atlk’éghé’ se latl*é shintl'ees | | selahké se latPah

| 41, Thumb se lachéth se lahchi shi nchoh se lahshit selahchi
42, Fingers selatth’als selakw’¢ shi nleetth’ak selaw’éné se latth’e

43. Béby ”finger se Iatth’éléze se lamgtsda shinleets’avak se le‘is‘ele; se laméa

44, Fingernails se lagéné selago shi nleegaii') se lagoné sé lago

45. Leg se tthéné se dza shi tth’énok : se w'éne se dzaa
;46' Thigh se ghoth se ghoh shi dhoh sé ‘g‘h() se gho

47. ‘Knee : se’deagor ' se ?ehgbc”lzé‘ shi gwot se gb se gb

’48,‘ Calf, | kse,rlu‘Wé E se dzah | shi t¥’ 002 “Se'ts’ér se dz’alukek
49. Ankle | sekehgor sckechi | shiKaiichan» | sekeshéne ‘se kechi

50. Heél se keftéié se kehté shz Kehtal se kehtd se kehta

51. kFoot se ké | se ké shi Kai» seké se ké

52. Toes se kelts’alé se kekw’Q shi Kajts’at se kew’éné se ketth'e
53. Big toé se kelts’alécho (gh) | se kekwi shi Kaits’at choo ée kehshii se kechie
54. Toenails se kegéné se kego shi Kaigaiio se kegbné se kego




Dene

A few remarks are in order regarding the work
of Dene Language research and development,
and this brief article is for the specific purpose
of addressing some questions on which I occa-
sionally hear uninformed comments being
made.

One myth that gets reiterated from time to
time, and tends to misinform the public, is the
notion that satisfactory alphabets have not yet
been developed for the Dene languages. For all
practical purposes this is not true. Linguists,
with the help of the competent Dene language
speakers, both those who have had formal
education, and those who have not (who are
therefore entirely at home in their own
language), worked during the 1950’s, 1960’s,
and 1970’s on all of the northern Dene
languages and produced alphabets which

Key Notes

As manager of the Dene Language Section,
one of my responsibilities is to co-ordinate the
quarterly publications of the newsletter and
word lists. I was pleased last week when the
Yupik Language Centre in Alaska and, a
Tribal Council in northern British Columbia
requested additional copies of our Dene Yati
newsletters and expressed an interest in how
our terminology sessions first began,

Our department has undergone several
changes, in that, we now have a new minister
and our department title has been changed to
the Department of Culture and Communica-
tions. Along with these changes, two manag-
ing positions were created, one of which is my
position.

Having worked as a Branch Manager for
Canada Employment and Immigration in their
sub-office in Fort Simpson, I have gained con-
siderable management experience. My respon-
sibilities in the Language Bureau are similar in
that the goal is once again to help Dene people
by working closely with the Communities.

Our department through the dissemination of
audio-visual material is attempting to establish
better understanding between government and
the Dene populace. I believe this can be done
more effectively by improving communications
between the Dene people, native organizations
and the general public. For this reason, I
strongly support our attempts in sharing ideas
through the Dene Yati newsletters.

Your input would be greatly appreciated, so if
you have any comments please pass them
along.

by Fred Norwegian

nguages

accurately represent the sound systems of
these languages. That these alphabets are ade-
quate is attested by the fact that they have
come into wide acceptance wherever Dene
literacy is being developed. This is the case
particularly in the work of the Department of
Education in programs for the schools, and in
the work of the translators in the Department
of Culture and Communications.

This is not to say that there do not remain
some questions to be researched. An example
would be the fact that in Slavey the use of
word-initial glottal stop (written with the
symbol /9/) has not been standardized. Some
writers would spell the expression ‘“he/she
writes” as 9edetl'éh and some as edetl’éh.

The word I've just referred to serves further
to illustrate another question needing resolu-
tion: in some communities the word is pro-
nounced with a clear final /h/ sound, and in
other communities without, thus: 2edetl'éh or
sedetté.

This kind of question regarding which of two
closely similar spellings to choose would
perhaps best be settled by a committee in each
of Dene language groups made up of some
elders and some linguistically trained natives
who would arrive at compromises that all
parties would be prepared to accept.

Another misunderstanding sometimes voiced is
that the linguists want to standardize the
spelling so that all the Dene languages would
spell a given word one way only. This is a
total misconception. Few linguists would wish
to insist that the word “I want”, which is
nehwg in Dogrib and nehthg in South Slavey,
be spelled the same way in both languages. It
is only in the similar dialects of any one
language that standardization is workable.

Closely allied to the above misunderstanding is
a misconception to the effect that in the work
of terminology development (whose results this
newsletter is designed to publicize), any given
English term-for example “cruise missile”’—
ought to be rendered the same way in all the
Dene languages. Again, this is not practical,
and the goal of terminology development is
simple to standardize, as far as possible, the
terms used in any one language or major
dialect.

In conclusion, then, there are at present good
workable alphabets for the Dene languages,
widely accepted by those who are promoting
Dene literacy. A few questions of spelling
remain to be settled, preferably by committees
delegated from each language group to arrive
at acceptable compromises.

by Philip G. Howard, Arhapaskan Linguist

Photo credit T. Macmtdéh
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Medical
Interpreting

continued

Dene Language writing system. So, the word
may not be interpreted the same way the next
time the concept arose, especially when a rare
medical term is used.

For this reason members of the Dene
Language interpreters initiated a brief intro-
duction to the Dene Language orthography.
This would enable them to start collecting
medical terminology, which could be shared
anddpassed on to other interpreters in the
field.

As a result of the workshop, this issue of the
“Dene Yati” newsletter is introducing the ter-
minology used in the human anatomy. In the
following March issue, we will be focusing on
the internal organs and medical terminology.

by Margaret Mackenzie

§ Denevati
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In the fall of 1985, the Government of the
N.W.T. established the Task Force on
Aboriginal Languages. This Task Force was
created to make recommendations on the use,
development and promotion of the aboriginal
languages in the Northwest Territories.

The Task Force, made up of three Inuit and
three Dene representatives, each of them with
extensive aboriginal language experience and
expertise, held public hearings in various com-
munities, and made presentations to various
organizations and agencies, in search of the
people’s view on the aboriginal languages in
the North. The fact that the members spoke
and understood one of the Native Languages
helped to overcome the language barrier which
usually exists at these hearings.

The Task Force was co-chaired by Fibbie
Tattie, a North Slavey speaker from Fort
Franklin and Edna Elias, an Inuinnagtut
speaker from Coppermine, The other members
of the Dene sector were Sue Look, a Loucheux
speaker from Fort McPherson and Elizabeth
Biscaye, a Chipewyan speaker from Fort
Resolution. Inuktitut speaker, Mr. Jose
Kusagak, from Rankin Inlet and Leena Evic
Twerdin, from Pangnirtung were the other
members of the Inuktitut sector.

Through Community hearings, public consulta-
‘tions, meetings and workshops, the Task Force
recognized a common vision on the part of the
people it heard from. This vision includes
greater use of aboriginal languages throughout
northern society, with bilingual language

- regions where the local aboriginal language
would be equal to English and French. The
Task Force presented recommendations to the
Government of the Northwest Territories, on
how this vision could be made a reality. These
recommendations are summarized below:
1. Native languages should be more widely
used in communities and regions.
2. The Official Languages Act should be
changed to include the right to use a native
language in court, when receiving public ser-
vices, and in the Legislative Assembly.
3. An office of Commissioners of Aboriginal
Languages should be created to encourage the
use of native languages and to report to the
Legislative Assembly, The Office of Commis-
sioners of Aboriginal Languages should have
both a Dene and an Inuit Language
Commissioner.
4, A Ministry of Aboriginal Languages and
Cultures should be created to develop and
carry out policies regarding native languages.
The Ministry should have both a Dene and an
Inuit council.

Task Force on Abongznal Languages

i - i = A
Annie Norbert of Arctic' Red River

VOLUME 1, NUMBER 4
MARCH 1986

Dene Zhatie Kadaoa
Gok’eaneta T’ah Eghalaglnda

Translated by: Eleanor Bran

1985 goxat’aa, dihde ndéh gogha ndéh ts'é
k'aodhe geelj ke, Dene zhatie kadasa
gots'ehk’eh gok’eagenuht4 gha eghalaeda
gehtsi. Ezhi eghalaeda k’eh Enake tai ageat']
(Mrs. Edna Elias, Mr. Jose Kusugak, Mrs,
Leena Evic. Twedin), gots’eh Dene taji chu
ageat'j (Ms. Fibbie Tatti, Mrs. Susan Look,
Ms. Elizabeth Biscaye), eged] nez{i dezhatie
ghoh zhaogedihsho t'4ah agit'e. Naxendéh
Northwest Territories gok'eh gozhatie t'ah
atsut'j met’ah chu gonuzheh, gots'eh dene
zhatie zhaalj sie ts'¢ nagutse agundeh ts'¢
dagots'eleh gha g699 keogihoah t'ah
gondasanagedundi gooegedindi.

Kotah zhagola goghoh egedaatth'o gotaats'g,
gots'eh dene ki 6zhii ts'é¢ gogiandeh gots'ch
nazhaeti gogéhtsj ezhi k'eh chu eghatagenda
gha elégiindé ghaadé 4, ezhi gok'eaneta gha
dene nagovetsi sie, dene azh¢¢ gozhatie ghoh
azh@o elek’éé aets'enidhe loh keogih9g.
Daéndih goghagenda tl'a dene gozhatie k'éa¢
met’ah ats'ut'i gosets'edindi gots'¢h ndéh
kaodéla nane gotah odi Maoola gots'eh Thot'ie
k'éé gots'endeh sie, ezhi gotah ét'i Dene zhatie
chu goghaadé mesedutah chu ets'enidhe. Dene
zhatie ghoh gok'eagenéhto ke, daondih t'ah
ehtth'i gogha kagondeh gha ts’é nigots'j»ah

gha ghoh dithde gogha ndéh ts'¢ k'aodhe geeli
ke goghagemdhah Ezhi danagots'eleh gha
2699, jo edaatt'éh:

1, Kotah zhagola, ndéh kéodéla chu gotah
deagots'é dene zhatie zhaalj t'ah ats'ut'i.

2. Gozhatie ehtth'i lih mek’éodezhg gha 9e7a
holj senagudleh, kagogeleh ghaadé dale
gosenizhaeti dahk’¢ x4adé gozhatie elj t'ah
aget'] gots'eh odg¢ ndéh ts'é k'aodhe dene
goxéh eghalagenda nidé chu zhet'ah aget']
gots'eh k'aodhe ke gogha ek'éteset’a godahk'é
chu dezhatie t'ah agut'f.

3. Dene gots ¢h Enake gozhatie ts'¢hk’eh
eghalaeda k’é xéh k'aodhe oki gbolé gogehtsi
oli chu gedi, kaondih nidé k’éndah gozhatie
ot'e t'ah ats'’et’i ts'é gogehtsih gha. Gots'eh
ezhi xéh dagot’i, amii 2eva zhégihtsi gha
goniedét’a ts'é naogendeh gha chu egedindi.
Dene zhatie gha k'aodhe ki sie, lié Dene aot'é
gots’eh lié Enake aot’é egedindi.

4. Ndéh ts'é k'aodhe ts'eh k'aodhe kéleh zhih
agoot'é t'ah Dene gots'eh Enake gozhatie
gots'eh daondih edek'éé ts’enda ts'ehk'eh
eghalagund4 gha godahk'é goolé. Dene zhatie
ghoh meghaadé ats'uti gha edihtl'éh
zhagoguhtsi. Ezhi eghélaeda dahk'é gogha
Dene gots’eh Enake got'ie sagenéht'é t'ahsii
gha egedéhtth'| t'ah agoguleh.

cont'd on back page__

Tessa Macintoshk



ENGLISH

CHIPEWYAN

DOGRIB

LOUCHEUX

NORTH SLAVEY

SOUTH SLAVEY

dél oeltsi-u, tth'i, seyeloj

gobohdoa

nakhwodaa» ahtsii ts'at
sriyilii

-oeetéélé

-teelé

4. Pancreas

repairs blood

sugar, fixes

in our blood, sugar it
fixes

repairer of blood

1. Spleen ﬂxl'g(cjiclllces and repairs spleen our blood, it makes and spleen spleen
repairs it
| -tl'és -etl'o diitl'0o» -9etl'é -tlézéé
2. Gall Bladder gall bladder gall bladder one's gall bladder gall bladder gall bladder
3. Kid -ts'és -ets's diitr'oo -ts'e -ts'ée
- Aldney kidney liver one's kidney kidney kidney
nakhwodaa9 zhit soogaii
-dél seloj Siga siof srilii 9edélé s6rahai Suga k'edehli

sugar, utilizes

6. Bronchitis

haghos 9at’i
person, foam in lungs

continually coughing

one's throat, sore

continually coughing

) déne nik'ath gonihk'a diizhin niink’oo onihk’a gonihk'a
5. Hypothermia person, get very cold hypothermia one's body, cold ypothermia severe chill
déne dzfdith ch'udhé ye nadets'¢ko diidaiio gwilts'ik yirats'edeko «dzah goyieh

internal upper chest,
itch

7. Emphysema

déne dzidith naniyi
person, lung swells

ts'et’i dehko
cigarette, cough

sriits’at tr’azhuk kwah
don't breath right

ts'éét'ure dahké
cigarette, cough

ts'ét"d dehko
cigarette, cough

odzehdé tada

. 5 : déne dzidith dada diidrihdok ts'ik dene wilé seya ts'edekoh aguhthe
8.~Taberculosis person, lung disease ung, disease one's lung sickness disease of the chest coughing, tgey have
- : ti go2¢ at’j s . tu go2oh at'j
. déne yatatlir . chigwits'ik tu 2ayila :
9. Diarrhea o, water, from us, it RN . water, from us, it
diarrhea happens diarrhea diarr ﬁ’ea happens

10. Gall-stone

déne tl'ésthé

-etl'dyl kwe dehshe
in the gall bladder,

valar thoh zhit chii
eltsaii

setl’é ta fee
stones in the gall

9etl'ézé tthe

worm disease

worm disease

cancer

disease that spreads

gall stone stones grow bladder, stone made in bladder gall-bladder stone
déne bié haka 7at'j obo tl'a goka nataaveelat osho ka4 -mbé zhih goka

11. Ulcer person, sores in the ottom of the stomach, khugweedazhaa gt, o “; ch ulcer stomach, inside, open
stomach open sore ulcer stom g sore

1'2. Canéer gu dada god tada khugweedazhaa iizuu 9éya dene fé ta oat'i 5:‘31&?1?%?;&1% that

spreads

13. Kidney Stone

déne ts'és tthé
person, kidney stone

-ets'dyi kweé dehshe
in the kidney, stones
grow

vatr'oo zhit chii eltsaii
kidney, stone made in

9éts'e féé
kidney stones

-ts'é zhieh tthe
the kidney, inside, stone

14, Kidney Failure

déne ts'és ts'édhir
person, kidney
deteriorates

-ets'd ts'ihwhi
kidney, deteriorates

vatr'oo iizuu dhidlit
kidney, became bad

9ets’e siwi
kidneys in poor
condition

-ts'é tsidhi
kidney, deteriorates

15. Diphtheria

déne k'as yagay 7at'{
person, white in the
throat

gok'a tada
the throat, disease

diidaiio ts'ik vaogoonuu
one's throat, dangerous
sickness

gok'ata 2seya
sickness of the throat

-k’4 kéadedetta
the throat, severe
inflamation

selyethfoél 2at'i

goyehkw'¢ ehts:jo adele
o

goghéw’éné oehch’d

1aé eshits'itla

16. Tetanus jaw is locked g}(:i ﬁ]:'iw, apart, does not Unknown ;oac lfiilﬁr forever, lockjawed
dadé k'ozé tada dek’oa vakasoojil ofék’e kayanehoa -2¢h kéahodh
17. Measles disease, red disease, litle red measles umps on t)I'ne skin external body, comes
! through
. déne tth'i hegis 2at'{ edoo tada vyah unugwahdaddhak goch'iré 2at'{ -ch'idé et'ih
18. Epilepsy person, body convulse epilepsy epilepsy they get seizures the muscles, convulses

19. Alzheimer's Disease

sha
old age, senility

so t'a gozole
old age, with, unaware

shinh tr'idhilghaii ts'ik
old person's sickness

kugoya shg 2agohof
aging of the brain

shoh t'ah guzhg le
old age, with, unaware

20. Multiple Sclerosis

sech’ér ts'édhir
muscles deteriorate

-ech'i ts'thwhi
the muscles, deteriorate

diich'at shrehtat
gwahtsii
one's nerves, it destroys

gonizhie ch'ué sfwi
breakdown of nervous
system

-ch'idé tsidhi
the muscles, deteriorate

wherever there is a hyphen - a possessive pronoun prefix is to be added.



In the past, the Native People lived according
to the rules of nature. Language was
influenced by the way a culture perceived the
world; perceptions which encompassed the
environment, animals and spiritual beliefs.

Language was used to express the way people
perceived things to be. Words and concepts
develop according to the people's awareness.
The way of life at that time presented no need
to develop or use terms that were irrelevant to
the native culture.

But, language changes and grows with specific
communication needs. The need to identify
structures, functions, processes, symptoms and
states has not changed. Whatever the era;
pains, coughs and fractures were the problems
long ago as they are now, and each era has
found words to describe such phenomena.

Dene Zhatie Kdddoa cont'd

5. Ezhi Dene gots'eh Enake gozhatie gots’eh
edek’éé ts'enda ghoh eghalaeda k¢é nizhih
Dene gots’¢h Enéke gots’eh edek’éé gots’endih
ts'ehk’eh t'ahsii goghdoneteh ts'é k’aogedhe
gha, k'aogedéh gogha lataegehti gogha chu,
gots’eh got’aa chu edihtl’éh ké
goghaogenehteh got'ie edihtl’éh gito goghdzhe
gha. Gots’eh amii lataegehtih, lataegedetl'éh
yeeli gots'é k'aogedhe gha, Dene kats’edaoa
ghaadé, edek’é¢ azhii ndots'ezheh, gots'eh azhii
edek’é¢ sazhagt’ea zhats'ihtsi, daots’ehthe,
edihtl’éh kéleh k’eh zhati gha zhats'ihtsi éhtah
ts'é k’aogedhe gha gedindi. Ezhi gha
k'aogedhe kagedasa (Ministry) chu éhsa dene
k'éé ets'edetl’éh gogha t'ahsii azh¢¢ elek’éé
met’ah ats'et’j gha gogha seniogit'ah gha. Ezhi
k'aodhe kagedaoa chu dezoa edihtl'éh
goghéoneteh ekih dule Maola gots’eh Maodla
zohli xéh dene zhatie ¢h gots'eh dene kéleh

Today, English is increasingly the universal
language, especially in the sciences. In the
medical field, terminology derives largely from
Greek and Latin. The special language used by
the doctors to describe the human body in
health and sickness can often intimidate or
confuse. Often, knowing the subject matter is
simply a question of learning terms and
definitions.

In some cases, medical interpreting in the
native language requires descriptive definitions
as we have no one word equivalent, as in
English or French. Therefore we tend to give a
long explanation for what appears to be a sim-
ple statement. I wonder how many profes-
sionals are aware of that fact?

When medical interpreting is required, the
interpreter simply regards himself or herself as

k’¢¢ ts’enda ghoh chu goghéagogenehteh t'ah
agoguleh gedindi.

6. Edihtt'éh goghaoneteh gha 2€9a holj chu
senadleh t’ah dile ajtah mg¢la kéé gots’'eh
dene k'é¢ goghdoneteh gha agogeleh, Kotah
zhagola gogha edihtt’éh koé ts'ehk’eh dagot'y
goxoregehndih gha agit’e (L.E.A.) gots’eh
edihtl'éh goghaoneteh ghoh dene egedéhtth'j
gha agit’e chu ezhi gozhatie ts'ehk’eh
eghalagenda goxéh eghalagunda chu
gooegenihthe. Edihtt'éh k¢é gondedhe t’ahsii
goghaogeneteh oki elenahch’a ot'e gots'eh oli.
lié dene zhatie gots’e¢h Madola zhatie elexéh
ot'e t'ah agot'j gots’eh lié maola k'éé zoh,
kaondih x0, dene edek’é¢ genda ts’eh t’ahsii
keogeduoah gha t'ahsii metah aot’é¢ gedindi.
Dene genézhg sie gogha chu, k'é2¢ dene zhatie
ghgh goghaoneteh gha t’ahsii goolé gedind1

Task Force on Aboriginal languages cont’d

5. The Mlnlstry 'of Aboriginal Languages and
Culture should be responsible for native
language and culture curricula ip schools; for
government interpreters; for certifying N.L.
teachers and interpreters/translators; and for
cultural programs such as native games, arts,
dance and literature. The Ministry should also
be responsible for ensuring the standardization
of a Dene writing system so that children can
learn both English and French and a native
language in 'school and also learn about native
culture.

6. The Education Act should be changed to
guarantee bilingual education. Local education
authorities and boards of education should
work with the Ministry. There should be two
types of programs in high schools — a bi-
lingual program and an English program, and
both programs should have native cultural cur-
ricula, There should be more adult education
programs for native languages.

7. The Government of the Northwest
Territories should encourage employees to

learn native languages; provide jobs for
bilingual people; and work to provide govern-
ment services in both English and French and
native languages.

8. Native languages should be more widely
used in the air transport industry; by the
federal government; and on radio and
television.

The government system in the Northwest
Territories is based on consensus and within
those terms of reference, the wishes and needs
of the aboriginal people in the north must be
realized. The recommendations brought forth
by the Aboriginal Language Task Force
represents, by consensus, the basis for future
planning and implementation of the develop-
ment of native language in all areas of govern-
ment services in the N.W.T.

The Task Force report was tabled in the
winter session, and will be discussed in the

summer session, which commences June 9,
1986.

. Ndéh ts’ e k'aodhe ke, gots'¢h amii ndéh ts'¢

an instrument for communication between the
doctor or nurse and the patient. He or she
repeats what is being said between the
doctor/nurse and the patient. After inter-
preting, confirm that the party you have just
interpreted for has fully understood. In some
cases, further explanations may be required.
When you know both parties have understood.
then you know you have done a good job.
Therefore, it is a good idea to thoroughly
familiarize yourself with medical terminology.

We extend our sincere thanks and appreciation
to those Community Health Representatives
who assisted us in the Medical Terminology
Workshop held in Rae Edzo in October, 1985,
Their contribution has made the last two
issues possible. But, some of the medical
terms used in this issue may not be the same
ds some terms commonly used in the com-
munities. If so, we would greatly appreciate
your comments and suggestions.

k’aodhe gha eghalagenda sie k'é2¢ dene zhatie
edegedurah ts'é goguhoa, gots’eh amii
mezhatie oki guhli, eghalaeda goghéozhe.
Gots’eh ezhi xéh chu, Ndéh ts’¢ k’aodhe dene
gogha aget'j ekih gogha nidé, Maoola k'éé,

- gogundeh gedindi,

8. Ela k'edéh goveghalaeda ts'ehk’eh chu k'é29
dernie gots'eh Enake gozhatie t'ah agut'j ge-
dindi, yundah gots'eh Ndéh ts'¢ k’aodhe
gondedhé chu, gots'eh mek’eh gondi
ets'udéhtth’o gots'eh mek’eh edihtl'éh naedah
k'eh chu k'é99 Dene gots’¢h Enake gozhatie
t'ah agut'i gedi,

Ezhi gozhatie ts'¢hk’eh gok’eagenéhtop dagedi
tl'a, Ndéh ts’é k’aodhe ke danagogeleh gha
g699, sagodéhthah gozhih agoguleh gedindi.
Ezhi t'ahsii ndah tah dule xidi ét'i agogeleh,
kaondih x4 azhg t'ah gogha yndah hono xaye
gozhih éhsg seniogit'ah gha g69¢ goregedindi.
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The bulletin of the GNWT's
Department of Culture and
Communications, Dene Yati, was
instituted to publicize the work of
the Language Bureau and to dis-
seminate information concerning
language development. The first
issue of this quarterly appeared in
June 1985, and carried short articles
in Dogrib and English relating to
language work. Further, it carried a
list of forty English words common
in government activities, with
equivalent expressions in each of the
five Dene languages.

An important function of Dene Yati
will be to provide every three months
a list of terms that have been pro-
duced by Dene people involved in
native language development —
terms needed in various areas of
specialization such as the Legislative
Assembly, the courts, medical ser-
vices, and technology. Because many
such concepts have not traditionally
been articulated by the Dene, it has
become necessary for interpreters,
translators, educators, and broad-
casters to give attention to develop-
ing succinct ways of expressing these
ideas. Each issue of Dene Yati will
carry a collection of approximately
forty such terms rendered in each of
the Dene languages.

Those specializing in native language
development (interpreters, educators,
media personnel, linguists, and
others) will, for a long time to come,
be working, not only to develop the
terms, but to correct, revise, abbre-
viate, and refine them as much as
possible. That the vocabulary can be
developed is seen in the history of

how the native people of past genera-
tions coined terms for the artifacts
brought in by the Europeans. As a
simple example, there are several
terms in Slavey for an airplane.
Some call it ?elaket’ah “flying boat”.
Others refer to it as méhk’ets’edéh
“with it one flies”’. So the term-
inology development task, though
not simple or easy, is entirely
practicable.

These terms that are being evolved
are not here offered as the authorita-
tive final word, but rather as
attempts to find clear and concise
ways of expressing the concepts. The
interpreter/translators, and others
working on this project, hope that
they will receive feedback in the
form of suggestions from Dene in the
communities who either will endorse
these terms or will suggest viable
alternative expressions.

=

Dene Interpreters, Eleanor Bran and Margaret Leishman

nd Yati Anl

It is planned that each summer the
total inventory of the words pub-
lished in the four issues of that year
will be printed in the annual edition.
The first edition of Dene Yati
Annual carries vocabulary developed
under four topical headings. Subse-
quent issues will carry newly devel-
oped terminology under a variety of
topics required by the content of the
material the interpreter/translators
are working with. Again, if native
speakers of the languages have con-
structive criticism and helpful
suggestions with regard to this
material, these will be gratefully
received by the Language Bureau
staff and carefully considered.

Philip G. Howard,
Linguist
May 23, 1986

Photo: Tessa Macmtosh
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. Aboriginal People

 CHIPEWYAN

DOGRIB

LOUCHEUX

NORTH SLAVEY

SOUTH SLAVEY

Déne sulin
the real people

Done Sol
people, real

dinjii tr'ootshidnut
people, original

9ala Dene
first People

alah gots'eh dene
first people

. Above treeline

Hazu
the start of the barren
land

dechila
end of the treeline

Nant vakak ts'iivii kwah
land without trees

Gow'{
barren land

dechi hule ndéh
land of no trees

. Agreements

selk'oret'a
everybody is in
agreement

selek’¢oats'iwo
to agree, we want

gwik'it t'igwiiniidhan
it is agreeable

9ehk'éridats’edéniog
verbal agreement

sanidagogedéni»o
they placed thing right
by taﬂ(ing

. Anti-trapping

9eldzus ts'ela ch’ase
déneloa

try to discourage from
having a trapline

9ehdzo ts'are2¢ do
traps, against, person

khyah t'ugwahoin
gwitch'ii
trapping, against

oehdzo goch'4oeret'e
discouraging trapping

9ehdzoo ch'acenes¢h
preventing traps

, Arts and Crafts

Dénela t'a oasi halé
with one's hands things

t'asi goila t'a holj
something, our hands,

nilee t'itr'agwahoii,
k'atjiikaio hah
skilled work with hands,

Dene 14 t'a t'ahsj yahisj
things made by hand

oila t'ah holi
i;cl:ie by hand

. Below treeline

are

trees, side of

land with trees

where the trees are

are made with, made and crafts
. Ca bl 1 T'ahsj hé dagdht’e hika Saadmba gha
- Assessment E;:ﬂg&clﬁui??shgﬂoaght Blalgel;;i kl;zlilr?;achecked i‘;;fg{l;digg (%iléﬁ{:r?; to see how g)og;;:é hforé}{;hey
to cost before hand, thought out things are measure
Dechén lare c - , . R
below where the trees dechi ts'gne Nant vakak ts'iivii Ts'u la6désa dechj guli ndéh

land of trees

. Boundary

Ni detl'fs
land is marked

tlI'i nawhet'i
line, drawn across

TI'yaa nanint’aii
string that is strung

Judéhyéé tl'u nit'i, wot'i
where the line is/or will
be

ndéh dhah tl'uh nit'i
land around line strung
out

. Budget {(money)

T'anilt'e tsamba k'adhir
huhdzi sf

the amount of money to
be spent that was stated

t'asi gha somba nit'o
something, for, money,
put there

tseedho atr'adahch’aa
use of money

Sé2adéhwa gogha spba
wela

money set aside for
certain amount of time

Saamba 2ehxoedih
money, being watched

Ts'éthi be%h@ yatile

Ndéts'o k'aowoh k'¢
leghalagide

K'ohowe kidagharé
seghélayeda

Ndéh ts'¢ k'aodhe gha
eghalagidéh daegenioa

- Bureaucratic ;}l;zluftiista ot of talk of the land, the boss, english adopted the way the government land of the boss, for, they
way, they work work work, how they think and act
Déne yek'e seghalana ) : xéaré sedegha edegha eghélaeda ts'ehtsj
. Business Person /people working 151?3112; t:lghlgs;kl: work english adopted seghélats’eyeda for yourself, work at
on it ! ’ working for oneself something
) . Dene bedagharé . Vb
Bettas nati . iy i : v g Meghaadé nazhasets'ehti
. ; ; ha nayaeti litr'aadaa eenjit tshid gots'eedee :
. Chairman by him there is a wegha 1 : | . ; s by him/her, you have an
meeting by it, discussion leader of meeting ;g)glessolr;&who the meeting on going t
4 L Tehtsot'] ) Vet VA atapt
. Déne stulin | ) . k'aseleh’tine K'ats'et']
- Chipewyan the real people ggorlr;l;vatel, the kind of adopted small willow people people from the willow
T'a xél oeghalada si oehlex¢ seghalagide do i - goxéh eghalagidéh
. Colleagues who work is being done with each other, they g;véfis];;mer gﬁi:,%ﬁ(ee::ghélay eda ke with you/them, they
with work, people work
R ) Dinjii leenugiljil ts'at VAT R . . R "
C it oela ts’éltth’i t'asi t(h? gehkwt}el do it ginjio gaht:s%i1 T éh?" gl}la d?? T’: déhw'i T ahstilll'ghoh l?gege?ﬁth 1
. Committee a group sitting together somel ing, on they sit, people, meeting to peop. :h}v o sit for s%me ing, about, they
people discuss something si
- Hay¢rila Kota yagola Kaiik'it Koé kagodeéyila Ko¢¢ zhagoéla .
- Communities houses together communities all over settlements different communities hou.se/ houses, t.hey are
there, it is there
(Baligith déne) T'a ba oek'dteh . » ,
ge gha do : 9amii oek’'étegeht'ah ke
. Constituents ?e%giliﬁ:t?re voted for) ts'adaide english adopted ?-«41?5 1h%hsa gggg %Oli,e who, do the voting,
ho they are working for voted, for, person, help p those
T . Naawo wegha ndé k'e . )1
serehtl'is k'e yati theoa \ e . N meghéaadé gots'’edih
I s ats'ede gudugwidiltshid 974 begharé gots’era ghaade g
. Constitution on a paper there is a n . > . edehtléh
word (law) }?;w;s, by it, land, on, we not translatable laws you live by by it, you live, paper
. Vo . Yeeno dai7 nits'oonakhwah | Dene naoweré gharé edek’é¢ gots'endih
Cultural Ph?i'; at :on?g‘]ai\f}e Done naawo anjoo kat giniinjil 9agot'j ts'ehk’eh
- Lultura lifest. ﬁ; peop people’s law the gast, how our ancestors | having to do with the side of living one's
Yy live culture own way
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20.

Contract

La hilchu
a job is taken

nihtl'ét’a do gha
9eghalats’eda

paper, by, person, for,
we work

edinehtl'ee gwits'at
gwitr'it t'ugwahoii
working from paper

seghdlats’ eyuda were
bek'inadaodet'a

a job discussed before
work begins

oelexéh seniots'énivg
edehtl'éh

together, you fix things.
right, on paper

Déne nén k'e »asi k'e

xé&ré yeri ne ts'e gohli hé

T ahsii zhaots'ihtsi

seghalada si t'asi hohle . dogots'asa ; X
- Development on the people's land something being made english adopted moving ahead working fx?g?}éilil}%rgg:} O;[;a_ke
something is being worked on with natural resources > °
s Ni nadéaret'a tani ts'¢ Nan nihk'yuu nitr'iinlii Lahk'e guyee ndéhtahts’iezhe
- Division land being divided half, to land divided divide into two land divided in half
. Lichagh Tliche Lish¢ Tlicho
- Dogrib dog ribs Dog rib adopted Dogrib Dog ri %

. Eastern Arctic

7eténa nén oetthisk'éthe
inuit land in the east

Kwinihts'i ts'ohk’e
east wind, side of

Gio taoak tsoaii
sun rising direction

serakee néné
Inuit land

sa kaeoah ts'ehk'eh
enake ndéh

Inuit Land the side of
the sunrises

Tsamba déla si

9edadni spmba t'a goxe
ho9¢

gwitr'it zhit khanandaii

S¢ba hé dagght'e

Saamba mets’eha¢
dagot’i

spen

spent

- Economy the money that is there how, money, by, with us, | not translatable illgg;é:h‘lgsges are money, because of it,
situation Y what is happening
9edatlp spmba N s '

E ditur T'at'u tsamba k'adhir k'ets'ehwhi tr'ookat Eggalggzﬁh;g rlfeo}; 1Swe ?ﬁ:ﬁgig e°t:u1}l‘g:,ee

- txpenditures the way money is spent how much, money, we paid for Y AR

spent

217.

Federal Government

Nie ts'én k'aldhér nedhé
the real boss of the land

Ndeéts'o K'aowoh de
of the land, the boss, big

Dinjii Ts'at k'agwadhat
Rules the people

Hidé gots’e k'6howe
boss managers from
south

Ndéh ts'¢ k'aodhe
ndedhé ke

land of boss biggest
those

s¢mba t'a gots'agedi

S¢ba hé Dene ts'¢

Saamba t'ah gots’agendi

. Tsamba déne tl'alye ! tseedhoh rakeedee .
28. Funding money given to someone Eleon:y » with, we are money helping people with mcfg}‘éﬁéglth’ they help
Iped money y
29. Government qulig i:fé‘ie&q];‘aldhér ts'i Ndeétse k’aowoh kokaosa i(;él;gg?eékuoeghélay eda kaodhe dlagenda kagedara
' » * of the land, the boss, english adopted yad v qieea. boss, they are working,
Departments from the boss of the land, houses, different government's different different ones
one group of people ' jobs/ functions
Nie ts'én k'aldhér xa Ndeéts'o K'aowoh de ' : " Beghaoelehk’étedéwe ke . . .
K'adugwidaldhat eenjit K'aogedéh nattheé theda
30. Government Leaders tthe theda dakwe wheda tshid feweda those that are boss,

for the boss of the land,
hefshe is sitting in front

of the land, the boss,
big, first, he sits

leader of government

leader of the elected
ones

ahead of them, he sits

T'a ts'y déneloa

K'aowoh déhkw'e k¢

Gwitr'it deek'it gwitshid

godagharé gots’asa
dahk’é

K'aodhe eghalagenda k'é
gondedhé

31. Headquarters 2&? ;&é}&ere jobs are the boss, they sit, house main working area place from where boss, they work, place,
g directions are followed the biggest one
39. Health T'ats'et’e si hoti ts’enda sriitr’igwindaii Dene f¢ ta gonezg daondih ts'enda
' how a person is careful, we live well being feeling physically well how you live on
A il Dene ts’éhogné t'ahsj Nats’ehndih dadéti
33, Inflati oasi de"@_f"“mtt".ane K'eao deti tseedhoh dug nutr'ahtsii | désadedeht] deyéh adandih
- iniiation e megnssiav“: getting more more expensive money increasing prices going higher than things you buy, what it
XP! people can afford costs, up it's going
P . halayida gha Vol f b
9asi ts'en 2eghalada . s P . 2eg S . t'ahsii ka naots'ehthe
34. Incentive towards something work g ;ﬁegii%g,aﬁf{:v ants zglellggﬁliot}; it :e?gléﬁ?;vgemtgs fhléﬁstghqa something, for, going
is being done work harder towards
35. Inuit 9eténa Hotenda Eneekaii serakee Enake
' inuit one that lives beyond Inuit unknown those from across
Nie gha nati Ndeh sichi i ; : .
. ) . ichi Nan kheenjit tr'i iinkhii ne kek'inadaodeoa Ndéh gha ségots'eleh
36. Land Claim t(:j}il:ctaszgdls being land, is claim talking for one's land land discussed land for, wel/they fix
3 5 9eldzus oehdzo tli iitsii khyah osehdzo wa 2ehdzoo kéleh
87. Leg-hold Trap trap traps, chain metal trap real trap real trap
Baligith déne 7ela wegha oek’étehge do
38. Legislative déttth’i hkwe Latr aljil Jua}}l,‘ilﬁsg?{%ha €24 selégedéh
Assembly people that are voted for | for him, voted, person, assemble faw mz}kexs for North they are gathering
are sitting together sitting
serehtl'is k'éreja B Lt . 9edjhtl'é honjhsho " Vo
39. Literacy reading and writing is Nihtl'e kc'ets'ezo Ihlee gatr'oonaatan someone who has been edehtl'¢h egots'edihshe

known

papers, we know

person educated

educated

knowing the books
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Dege got'y

. Degéth déne b . Dinjii Zhuh K'yuu Déguwe deegil
40. Loucheux crooked people }zﬁfgi”fnpz};;llgvsﬂh;{fd Loucheux unknown untranslatable
. . ol S . Nazhaeti

41, Meetings, Nati selets'ehdi ligaajil Gots'eedee : oni

conferences there is talk going on meeting together meeting people talking E:ﬁ‘; going on. on-going
42, Member of Beba 9eligith déne ) o e . . . Begha oelehk’étedéwe ' |

e wegha 7ek’étehge do Dinjii oorio tr'uunjik Megha 7ek'éteset'a
kzisrl:lﬂ;e E/gie%e?g!e that are for him, voted person person, name chosen lf‘;{She has been voted for him/her, voted

43.

Mental Health

Déne ni t'a t'ant’e
by a person's mind, how
they are

Goini x¢ hoti ts’enda
mental, with, careful, we
live

Nits'oo diiyinji»
t'iinch'uh
state of one's mind

Dene goya h'e Dene gha
gonezo
healthy mind

déaondih gotthigh enda
how your brain carries
forward

44,

Ministers

oasi gha k'alde nedhé
real boss of something

K'aowoh de
the boss, big

Litr’ajil gwizhit tshid
leaders in assembly

T'4hsi gha k'6howe ke
managers for something

K'aogedéh kéleh ke
real bosses

45,

Native language

Déne yati
native language

Done Yati
people’s language

Dinjii Zhuh K'yuu
native people language

Dene wa xeedéé kadeoa
different native
languages

Dene zhatié
People's language

46.

Native
Organizations

Déne sulin 9s¢ela
oeghéadélana

native people working
together

Do Soli selexe
leghalageda

people, original,
together, they work

Dinjii Zhuh hah gwitr'it
t’ahoii
work with natives

Dene wa got'iné kadeoa
different native groups

Dene gha naogehthe ke
people for striving those

47,

Natural Resources

Nie ts'] »asi t’ati
from the land something
is used

xo tat’e ndé ts’o t'asi

Foh
and, from, something,
there is

Nant kak, itjiich'ii
goonlii

on land, lots of
something

Yeri xaré ne ts'e gohlly
what is naturally
available from land

ndéh goghavsedendih
what the land gives you

48.

Negotiations

Limashi halé xa nati
a deal to be made is
discussed

oelinik'¢ nayaeti
to agree, way, discussion

ugwaoaii gonulndaih
find solutions

T'ahsj kek’inadaodera
things being discussed

meghoh gots’endeh t'adh
ségots'eleh gha

about it, they/we talk,
with, we all fix, for

49.

Northern Benefits

(Jadizi nén k’e) déne
ts'énani 24as déne ts'édi
(on the land over here) on top
of wages, more help given

deog somba t'a
gots’agedi

more, money, with, we
are helped

tseedhoh hah
nakhwots'at tr'ihnjii
money, they help us
with

Juhda oeghalats’eyeda
gha dene ts'¢ raseyeédi
getting payed to work in
the North

duhde ndéh gots'aehndih
700 gots'agendi — on
this %and, they pay,
above that they help

50.

Oil Exploration

Tles hadauneta
looking for fuel

tle haeta
oil, finding out

Khaii eenjit kagwintii
oil, search for

Le hika goniwe
searching for oil/gas

tl'eh gha k’egeneta
searching for oil and gas

51.

Paper, reports, etc.

serehtl'is
paper

nihtl'ét'a godi k'édzo
aper, with, news,
nown

edinehtl'ee
paper

sedjhtl’é
paper

edihtl'éh
paper

T’asi k'e oeligith

Seghaho2o haset’étehtsd
ohle

edinehtl’ee kak itjiich'ii

T 4hsj lié kadeo4 gha

T'ahsii gha 7ek’éteset'a

52. Plebiscite A ’ ) kagiinkhii selehk’étets’edéwe gha . ) .
something is voted on 5%‘%9?:%:% eg’};g:g'e for, request put on paper voting for one thing jSSomet;hmg for vote for it
, . k’6howe dakuhé ek’ éteset’a ts'ehl’eh
- Nie ts'en k’aldhér k'is oehkw'i nahowo . k'inagow’e agot’i
53. Political like the boss of the land right, doing english adopted how things work with vgting. on the side of,
Government happening
54. Public Harelyu déne done hazo gwitch'in datthalc héyi Dene Dene adezhéné
' all the people people, all all the people anybody people, definitely all

55,

Public Housing

Harelyy déneba kue
thela

for all the people there
are houses

Done spmba lp gehts'ile
gha ko

house for low income
people

Dinjii tthak eenjit zheh
housing for all people

Meni du go2¢ s¢ba hehsj
ha k¢e
ouses for low income

people

Dene 6zhij nddéh gha
koe
eople, all kinds, live for
ouse/houses

sasi gha déne xél hani

wek'éhojo ha

gwiizrii tr'agwandak

T’4hsi hoduya gha
galats’eyeda

Meghoh keots'edihsho
gha agogehoj

done

by it, we work

you go by it

56. Publicity gggfgt?h?;e told about it is known, for speaks plainly working to make about it, you know it,
4 something known for, they make it happen
T'ahsii met’dhodésa
57. Priorit T'a devaase bet’oréra si denahk’e wet'a9a Tr'oochit vah goooaii Xéhwere got'odéoa attheé theoo
- Friority What is most important above all, it is important | work with it first most important something important
first placed
Beghar seghélada xa " ) - ) T'ahsfi megh4adé agot'{
58 Program by it work is going to be wel('¢ seghalats'eda english adopted Begharé gots'asa something, by it,

happening
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T"asi outs'ekar si

9ekaoagowot'é ts'edi

kagoot'é ts'edi

s s t'asi ts'eke veenjit giteekhaii : ; s ;
9. Pr thing that ked A it . how th let it be this way.
59. Proposal ?grme ng that 1s aske something, we ask for they will speak for it :ﬁgg}g bgw ngs ‘Sellt,he;fe s a;s way
o 4 s T'ahsi hudéta gharé .
T'anilt'e déne ghorédzi si : P v gogha edatah
+ A ha 9ita ugwantshii gwizraih 2agot’y ; :
60. Quota how much is promised gogha 2lua e ) . for us, it has been
to someone for us. it is counted certain amount ; ?Ixn 1%grby a certain counted
Déne ts'én ch'aidhén done tadi nets’elile gwiyeetshih seyuwe Déné hekenélile o1 senalini
61. Racism thinks bad towards people, different, we k'adugoodijaadrii dislike of people because ggﬁiﬁiﬂlho%ﬁg el::guﬂa le
people don't like beforehand, they judge of race/difference g peop
setk’éch’a hayorila oela , - " K§é s6oaréht’e gha Ndéh kaodéla gha
. . daiyalti verd kota yagola ghe} k'ade Nilineech'i» gwasan g(?gee ke & egedéhtth'j &
62. Regional Council communities, around, litr'adaa

different communities
talking together

for, boss

meet in different area

ones who speak for
certain communities

land, situated around,
for, they sit

Nie k’e neshe bet’at'j si

xo tat'e ndé k'e t'asi

T’ahsj ne k'e ragéle

ndéh ts'eh t'ahsii xaadé

river

. Renewable p . naeshe Nant kak jidii nahshii : e menagoédléh
Resources f:::égiss %S?:in on the year, every, land, on, on land, what grows glﬂ;nﬁ;léhat reproduce on | jang'¢ ings that
something grows reproduces itself
9asi bekauneta T'&hsj hoduya gha Cbe v 1
R ch (bekéunedhén{) naawo 2ehlégele gwiizrii vizhit gwinahoii galats’eyeda :::"3 lllzlf,dal;s(:;‘lléf}sgeta
- hesearc sorrfething i§ eing idea, they gather examine it ‘yorking'on something to searched 'informatio%‘
searched for find more about it
Desnét'in » ”
3 Dehnat’j Dene wa deh gah got'iee
- Slavey people from around the people along the river adopted Slavey people along the river

. Spousal Assault

selts'ake daleloa
couple mistreating each
other

Done datihoa
people, abusing each
other

diidinjii goo diitr'iinjo
hah khainjio tr’adadhat
one's husband or one’
wife, harass each other

oehgharadee ke sjlekewi
couples abusing one
another

kéodéhtth'i ke
tthéezhah
married people beatings

}.eghérjldhér/teghatsilder

9etaidets’ihwhi

adididhaakhaii

Wéoehja

taoedéts'jthi

67. Suicide killed ones self killing one’s self kill one's self killing one's self killing one's self
2asi gh ts'elkr t'asi oh ti oichi itjiich'ii vitr'agwahoaii ‘t'éhs'i'gh‘a Dene dats'edi nagehtsi
68. Surve sﬁxsrllegth?n"guiss t?eir?:g scfglletghi?]g afolrfufvolrds is eenjit goodahkat xeedée ts'thshu wh:tewlensaie t}féy pick
: Y asked about taken el ! something found, for, recording info from u '
they question people p
Valens . Tr'iinjo dattahak eenjit Ts'ékuwe ke gha 2ehw'i ™ .
69. Status of Women 321?112:11 g;::kgﬁgy?g} Ts'¢ko gha k'ehogera gigiini:hii gokasa . f‘i‘):/ht%?ng;sa Eginegut °
themselves women for, doing things ?(!)Ir women, they speak ‘s‘;eot:;igxgl things right for established for women
T'at'u yati ) L . gozhatié dadi adi
- P § weyati ginjih Xeedee ghalats’eyeda mek'éodezho
70. Terminology gla'n?dway it is spoken or it's terminology words working with words knowing what a
language says
71. Territorial ﬂ%ﬂfﬁzﬁ;e m xa nie ts'en rI‘\Jegézt?s'lz)élI{{‘?ag&?l;o Dinjii eenjit gwitr'it Jithda néné gogha E’gggﬁegl({)g ha ndéh ts'¢
Government for the land over here, cold, on the land, from, svglgl:v ?(:l;l:léhe cople i;i}ég?:i:fagg_éh land this way for it land of
boss of the land of the land, the boss peop 1S lor nor boss those
Jéth déne t'a tsamba ) Aachin kat nihk'yuu x4hta ?agot'] ts'e s¢ba va e as
72. Tourism sale (}:f)eflerlnll(n?g‘,e dtg'avel nugadadal . hesi :ti};t;? lérzotl;f'l:wlllellin
: money made from people cople v strangers, wandering money made from ar oungd g
of the hook peop around visitors
X sa na9a ts'ehk’eh enake
73. Western Arctic ?eténa nen yuttisk'éthe Nanihts'i ts'phk'e nesedak ts’aii Juhna néné ndéh

inuit land in the west

west wind, side of

sun setting direction

land on this side

Inuit Land on side of
the sunset
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1. Ankle sekehgor sekechi shiKaiichans sekeshéné sekechi
2. Arm segané segd shigino segbné seg)o
3. Baby finger selatth’alaze selamotsoa shinleets’avak selasele selamoa
4. Back of hand | seladaghé selat’a shinleet’ii selat’ane selat’a
5. Beard sedaghé sedagha shideezho9 sedagha sedagha
6. Big toe . sekelts’alécho(gh) | sekehkwi shiKaits’at choo | sekehshua sekechie
. Buttocks set? 4htthen setla shitl'i? sefehfé setPatthé
. Breast setth’awé set’o shimaa2 set’oyé set’6
. Calf seluwé sedzali shitr’ 009 sets’6 sedzalue
. Cheek senitth’én sinikwo shinvoh sinik’ofé sen6htthé
. Chest sezi sedziwi shideeghano sewilé sedzedhi
. Chin seyéda seda shihdio sedd’ sedala
. Ear sedzaghé sedzikw’$ shidziio sedziyige sedzié
. Elbow sets’uzé se?ehgots’e shits’oh seyéhgd sets’éhtth’e
| 15. Eyebrows setth’idaghe senagho shindeeneedohghes | seragoxa’ senambeh
16. Eyelash senagothé senago shineedohghe? seragoxa sendats’ego
17. Eyes senaghé seda shindee? sedé sendaa
18. Face seni sini shinino s¢ni seni
19. Fingernails selagené selago shinleegaiio selagoné selago
20. Fingers selatth’alé selakw’) shinleetth’ak selaw’éné selatth’e
21. Foot seké sekeé shiKai9 seké seké
22. Forehead sets’ahtth’éné sets’ambé shints’at sits’éré sets’ehtth’e
23. Gumsofteeth | seghutthén seghokwo shighooatlok seghufé seghtitthe
| 24, Hair setthigha sekwigha shichiigheo sefigha settthigha
‘ 1 25. Hand selé sjla shinlio sila sela

As can be seen, _words of this class in Dene cannot stand alone but must have a possesswe preﬁx ln this list we have given the first person singular

preflx ‘'my", and have printed it in Jtahcs to chstmgmsh it from the root Word
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51. Tongue

ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB SOUTH SLAVEY
26. Head setthi sekwi shichio sefi setthi l
27. Heel sekettalé sekehta shiKehtal sekéhta sekehta i
28. Hip se?adhé sena shikaiitth'ano serawé sefa
29. Jaw seyédatth’éné seyehkw’{ shihtth'ano seghéw’éné sejhtth’e
30. Knee sedzagor se?ehgodzé shigwot segb segb
31. Leg setthéné sedza shitth’an9 sew’éné sedzaa
32. Lip seda sedane shideevaao sedagho sedadhéh
| 33. Mouth sedha sewa shizhik sewa sedhéa
| 34. Navel setth’é sembokw’i shijohk’it sebéjiré sembétth’e
35. Neck sek’oth sek’o shik’oh sek’o sek’o
36. Nipple setth’utthila set’okwi shit’ok set’ Oy éfi set’6tthi
37. Nose sets’i sigh¢ shintsih sigho seghd
| 88. Nostril sejith sicha shinjik sigho seghdzhih
| 39. Palm of hand selatt’aghé selatta shintl’ee selahké selattfah
40. Rib secha secho shichik sishé sechoo
| 41. Rib bone sechatth’éne sechokw’¢ shitsh’ik sish¢w’éné sechotth’ené
42. Roofof mouth | seghat'a seghot’a shidohchyaa9 sewagoyihtt' a seghutthét’ah
43. Shoulder segheth segokw’Q shighohk’at seyehgo sefehgd
| 44. Stomach sebér/bie sembd shizrak sesho sechoh
45. Teeth seght segho shigho9 seght seght
46. Thigh seghoth seghoh shidhoh seghé segho
47. Throat sek’és sek’a shihdaiio sek’a sek’a
48. Thumb selachéth selahchi shinchoh selahsht selahchi
| 49. Toes sekelts’alé sekekw’Q shiKaits’at sekew’éné seketth’e
50.Toenails sekegéné sekego shiKaigaiio sekegbné sekego
settha sewari shichyaa9 seware sedhée
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52. Underarm sik’es segitlo shigeeo segbtl'u | seghtl ah -
53. Waist sinize seni shithohk’it setl'ere sedhék’eh
54, Wrist selachéné selachij shich’yaa9 selashéné selachie

. MEDICAL TERMS

ENGLISH
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DOGRIB

LOUCHEUX

NORTH SLAVEY | SOUTH SLAVEY

1. Alzheimer's Disease

sha
old age, senility

sO t'a gozole
old age, with, unaware

shinh tr'idhilghaii ts'ik
old person's sickness

kugoya shg 2agohaf
aging of the brain

shoh t'ah gots'izhg le
old age, with, unaware

2. Artery

9ech’'udh chogh

godzeh tl'i dé

diidriio gwits'at diizhin
nik'oo dah niinlaii

godélé tl'ule

-dzee tl'uh cho

large vein artery from one’s heart, blood artery heart, string, large
flows to body
3. Blood dél edo dah sedélé ?edelé
. bloo blood blood blood blood blood

4. Blood pressure

dél t'at'u hetl’él huldzay
blood, way it flows,
measured

edo k'etl'o gihdza
blood, it flows, measured

dugwaht'aiio diidaao
niinlaii

how strong, one's blood
flows

godélé k'eatl’e kihdza
blood pressure

daxutl'ié godelé k’etl'éh
how strong, one's blood,
flows

5. Bronchitis

déne dzidith ch'udhé yé
haghos 7at'j

nadets'éko
continually coughing

diidaii» gwilts'ik
one's throat, sore

yirats'edeko
continually coughing

-dzah goyieh
internal upper chest,

person, foam in lungs itch
. 1a . W . . ; tandeh
) gu dada goo tada khugweedazhaa iizuu 2éya dene f¢ ta 2at’i gu ! :
6. Cancer worm disease worm disease cancer disease that spreads ;\;;)l}er:a;ilsease that
tth'én chu sech'ér chu N o
7. Cartil hutun -ekw’o dezhilea diith'an» k'it ditl'ok fejuweé Tejue
. Cartilage bones and muscles, bone, soft one's bone joints soft cartilage cartilage
holds
tth'én nate gokw'o naate diitth'any léyeto -tth’ené léeto

8. Compound fracture

bone, broken

bone is broken up

vik’eininch'yah
one's bone, broke apart

compound fracture

bone, broken

ti gooo at'y

tu go266 at’y

9. Diarrhea gf;f_g;tat] r water, from us, it fl}:;lg,;‘gé: ik cti]ila;?}};él: water, from us, it
happens happens
déne k'as yagay 7at'j Vs s diidaiio ts'ik vaogoonuu . -k'a kadedetla
gok'a tada one's throat, dangerous gok'ata »eya

10. Diphtheria

person, white in the
throat

the throat, disease

sickness

sickness of the throat

the throat, severe
inflamation

11. Emphysema

déne dzidith naniyi
person. lung swells

ts'ét'i dehko
cigarette, cough

sriits’at tr'azhuk kwah
don't breath right

ts'éét'ure dahké
cigarette, cough

ts'ét'a dehkoh
cigarette, cough

12. Epil déne tth'i hegis 9at'j edoo tada vyah unugwahdaddhak goch'iré oat'j -ch'idé et'ih
. Epilepsy person, body convulse epilepsy epilepsy they get seizures the muscles, convulses
] -tl'és -etl'd diitl' oo» -oetl'é tl'ézé
13. Gall Bladder gall bladder gall bladder one's gall bladder gall bladder gall bladder

14, Gall-stone

déne tl'éstthé
gall stone

-etl'oyikwé dehshe
in the gall bladder,
stones grow

valar thoh zhit chii
eltsail
bladder, stone made in

setl'é ta fee
stones in the gall
bladder

setl'ézé tthe
gall-bladder stone
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. Haemoglobin

bet’a nuwedél hena
by which, our blood.
functions

wet'a godo eda
with it, our blood, lives

vah nakhwodaa»
gwindaih
with it. our blood. lives

bet'a godélé oeda
keeps the blood healihy

. Heart Attack

déne dzie t'a seyats'eli
person's heart, suffers
by

godze nakw'i
heart, stops

diidrii> shrah hah
gwilts'ik
one's heart, painful

met'ah godelé etteh
with it, one's blood,
functions

godzéé dza oat'{
heart goes bad

-dzee nitla
heart, stops

H i . déne nik'ath gonihk'a diiz}lin niink’oo gonihk'a gonihk'a edihk'a
- fiypothermia person, get very cold hypothermia one's body. cold hypothermia severe chill |
i
|
) . : st . -w'éné lahgh¢ yawela - .
. oelghanat'a -ekw'o eleghajoa diitth'ano k'it W ene -tth'ené xagho
- Joints joints the bone, it joins one's bone joint ;‘c’)}i‘:gg the bones are the bone, it meets
. -ts'és -ets'o diitr’oo -ts'e -ts'ée
- Kidney kidney liver one's kidney kidney kidney

. Kidney failure

déne ts'és ts’edhir
person, kidney

“-ets'o ts'thwhi
kidney, deteriorates

vatr'oo iizuu dhidlit
kidney, became bad

2éts’e siwi
kidneys in poor

-ts'é tsidhi
kidney, deteriorates

deteriorates condition
. W . -ets'oyi kweé dehshe X . i s bt Fad v ont
. déne ts'és tthé € : vatr'oo zhit chii eltsaii oéts'e féé -ts'é zhieh tthe
21. Kidney-stone person, kidney stone lgr:.(f‘};e kidney, stones kidney, stone made in kidney stones the kidney, inside, stone
s - diitth'ano nihts'at -w'éné 2ehl$ yahoto
. tth'én oelultun E}?Ch it al gOkf‘:hQ :ﬁhto dadhachoh ch'iré -tth'ené ti'uha
22. Ligaments bones, hold together b © mgtsilei dWI « the one's bone, binds muscles holding bones the bone, string
one. 1t holds together together
" -o¢h kahoah
dada k'ozé tada dek'oa vaka200jil gofék'e kayasehoa 70
23. Measles disease, red disease, litle red measles Iumps on the skin iﬁ:g;r;ll body. comes
2 . . e e . diich'at shrehtat onizhie ch'ié sjwi PR .
. . oech’er ts'édhir -ech'i ts'ihwhi i " " -ch’idé tsiedhi .
24. Multiple sclerosis muscles deteriorate the muscles, deteriorate gr‘:??ts:rves. it destroys E;’:lgrcli]own of nervous the muscles, deteriorate
9 dé’:‘e tt.h‘ilntg né}llé wet'a edets'édi diich'at denizhié ch'ué met'dh edéts'ededih
5 Nerves ggll'x?;?gls oty has with it, we feel one's nerves nerves with it. we feel
nalfhwodaao zhit soogaii
3 -dél seloi Siga si9j srilii vedélé sdoahai Suga k'edehli
26. Pancreas repairs blood sugar, fixes ifp our blood, sugar it repairer of blood sugar, utilizes
ixes
27. Pl déne dél tu edo ti dah diodehees kwah godélé tu ?edelé tu
- Flasma person’s blood, water the blood, water blood, colorless fluid of blood the blood, water
28. Red Blood dene déléglha}é k’OZéu edo dek'o dah ch'ik cell godélé t'awea dek'o ?edelé detsili
- Red Bloo Bgﬁgn;d 00d, sma the blood, red red blood cell red blood cell the blood, red
. § § tth'én oehte ehtj diitth'an» latjilnaii héhto -tth'ené ehtih
29. Simple Fracture bone, cracked cracked one's bone, cracked simple fracture bone, cracked
. d dér.le nén .ttht'ﬁn back enozhi diinant tth'ano tl'yah 9enizhie -nezhie
80. Spinal Cor Do S: i he hack, spinal cord spinal cord spinal cord inner marrow
. . . akhwodaao ahtsii ts'at
dél oeltsi-u, tth'i, seyeloj nax "y .
. obohdoa sriyilii oeetéélé -teelé
31. Spleen produces and repairs gpleen e ou1}', blood, it makes and spleen spleen
blood repairs it
39, Sprai sech’er selkér ehkeé diitth'ano k'it gwalzhal héhke ehkeé
. Sprain sprain sprain one's bone, swollen sprain sprain
déne tthigha ch'udhé nakhwotshii haiio
33, Strok nich'ul ok'é lawi tsh'yuus ladhilch’yah gok'ewe golole -k'édhé loodhi
- otroke person's brain, large alf of the body, dies our brain's nerve, it paralysis of one side half of the body, dies
vein vein bursts ruptured
34. Tend oech'éré -ech'i diich'at oew'é -ch'idé
- ‘endon tendon the muscle tendon tendon tendon
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35. Tetanus

selyethioél oat'{
jaw is locked

goyehliw'$ ehts'e adele
the jaw. apart. does noi
oceur

Unknown

goghéw’'éné oehch'a
sadéeéle
lockjaw

laa eshiis'itla
forever, lockjawed

36. Tuberculosis

déne dzidith dada
person, lung disease

godzehdeé tada
lung, disease

diidrihdok ts'ik
one's lung sickness

dene wilé oeya
disease of the chest

ts'edekoh agiuihthe
coughing, they have

déne bié haka oat'j

gobo tha goka

nataaveelat

-mbé zhih goka

i ho kaa S

37. Ulcer person, sores in the bottom of the stomach. khugweedazhaa gos ) stomach. inside. open

stomach open sore ulcer stomach ulcer sore
2 L1 1 . -dzee ts'¢ godakaedeoah
dzié tl'ulé godzeh tl'i e s s ; :

38. Valves redz Unknown godélé t'a ojhto heart, to, it opens the
heart, valve valves way

39. Vei oech'udhé edo tl'i diitsh’yuuo “godéle chuwe -dhedhé

- Ve vein vein one's vein vein vein

déne deledhay k'alaze edo dego dah dagaii cell godélé t'awea dek'ale 7edelé dek'aale

40. White Blood

person's blood, small
parts, white

the blood, white

white blood cell

white blood cell

the blood, white
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sasi neloj déne t'asi hazo naehta do ll{}l;l;'?&i:](gi:gi};)n gwizhit gﬁ:;gz‘:{é heyagiihoa gha t'ahsfi k'aogenehdzah
1. Analyst :orxﬁégl?ir; that looks at ?glx'netel:.lsr:)gn, all, accounts erson, into something. one who works on things ifé?:ﬁ?éng' look into
8 P e searches to find out new discoveries ¢
. AR iitsii thano ts'at a ) i o
Satsan beni oulj lat'e e u . , Saséné xaré oedétl'e sats¢ edehtl'éh guzho
2. Computer a machine that seems to satso sedaxa seretle nakhweenjit adanttoo machine that writes on mental, it writes, it's

have a mind

metal, by itself, it writes

machine, by itself, for
us, it writes

its own

wise

3. Cruise missile

oelk’ithchogh sline
big bad gunshell

kwicholi
poison bullet

K'oh zhit, diik'ee
khudhelzhii, nadanaadhak
in sky, carries shell, flying

Lets'ego goyu k'inarat'ai
flying war weapon

tthichoh k'ededhéh
bullet big flies

4. Pipeline

Beyé tles huahtl'i
inside of it the fuel flows

tlewé
oil pipe

Khaii eenjit iitsii
naniint’aii
for oil, pipe is strung

Leh wée
oil/gas pipeline

tl'eh gha sats¢ k'oh
tl'uh

oil for metal pipe
line/string

5. Satellite

Satsan nfe ba naltth’el
machine that is going
around the earth

sats) who a hazo godi
k'édzo

metal, star, with, all,
news, is known

Kheio dinjii san9 eltsaii
man himself, star, he
made

oidikoné deri néné wina
rat'ai

power source that
revolves around the earth

k¢ k'ededhéh
fire flying

6. Scientist

Déne honeltén déne
a person that teaches
people

t'asi de haehta do
something, big, finds
out, person

gwandaii gwitr'it k'et
gatr'onahtan

!ife work, he is educated
in

T'ahsj suré heyaguhoa
go déné

person who discovers
things

hot'ie t'ahsii
zhaogedihsho
they really know things

7. Space shuttle

Bet'a 2eldzi banats'edél
go around the moon
with it

Nihtl'ét'a yat'a k'et'a
airplane, space, it flys

Zheekug gwits'at
nihk'eenadilak

space to, travels back
and forth

Yak'e gooelagaret’ai
space plane

zhak'e gotah k'egole
space/heavens amongst
it carries them




~ Writing systems for all the Northern

Athapaskan languages have been available for

- some years now. Since the 1950’s and

~ throughout the 1960's and 1970's, several

linguist with the help of many competent Dene
Language speakers have worked on the five

Dene languages and produced alphabets which
accurately represent the sound systems of

' these languages.

- The writing system, which has been widely
- accepted by the native speakers involved in
- Dene literacy, is based on the Roman

orthography, the English alphabet, where each
sound is represented by a letter or a
combination of letters.

Because the northern Dene languages are
closely related, their sound systems are very
similar and consequently their alphabets are
similar. Between the various dialects there are
consonant, and sometimes vowel, changes. For
example, in the word for ““head” in all the
languages, the vowel remains the same but
because of dialectal differences the consonant
sound differs according to the dialect. “My

head” in Loucheux is shichi», in North Slavey
sefi or sekwi, in South Slavey sepi or setthi,
in Dogrib sekwi, and in Chipewyan setthi,
These are few examples of how some
consonants change within the five Dene
dialects.

The following list of alphabets for the
Mackenzie Valley Dene languages —
Chipewyan, Dogrib, Loucheux, North Slavey
and South Slavey — demonstrates the
similarities and differences of the sound
systems.

Alphabet Check Sheet for the Mackenzie Valley Dene Languages:
Chipewyan, Dogrib, Loucheux, Northern Slavey, Southern Slavey

Vowels Consonants
5 5, 2 5, ) =,
5 5 ¢ % g ¥ fF ¢ § 5 f s
£ 8 & F 3 F 5 5 5 3 £ 9 5 5 3
9 = 2 o S Q9 & 2 o T Q9 &5 = @
a ° ° ° ° ° 9 ° ° ° ° ° nj °
e ° ° ° ° ? b ° 2 ° ° ° ' ng
i ° 2 ° ° ° ch —é ° ° ° ° o °
0 B ° ° L) ? ch’ ? E) ° 2 ° p‘ 9
u ° ° ? L} d ) 2 2 ° ° r ° ° 2 ° 3
dh 9 ° ° s 9 2 2 2 0
a ° ° ? 9 ddh ) ° ° sh ° 2 9 ° 3
e ° [} ] ° dl ° ? ° ° ° sr 2
i ° ° 9 ° dr ° t ° ° 9 2 9
0 ° ° ) ° dz 2 ° ° ° ® t' ° ] 9 ° E)
u ° ° ° dzh ° th ° ° °
f ° ° tth ° ° °
é o fw ° tth' o ° .
g ° ° ° ° o ti ° ° ° ° °
gw ° ° ° th ° ° ° ° °
Diphthongs gh ) tr .
ghW ° tr' °
aa ° h ° ° ° ° ° ts ° ° ° 2 °
ai ° ° ° ° [ j ° ° ° ° 0 tsh, °
ail ° k ° ° ° ° ° ts' ° 0 ° ° °
ao o kw ) o o o tsh’ °
au ° ° k' ° ° ° ° ° v ° °
ay ° kw‘ ° ° ° w ] ° ? °
ee o o kh . wh o .
ei o khw ° W' °
ii ° 1 ° ° ° ° ° X ° ° ° o °
00 ° 1 ° ° ° ° ° y ° ° ° ° °
u o m ° ° ° ° ° Z o ? ° ° °
uu ° mb ° ° zh ° ° ° °
n ° ° ° ° ° zr °
n? °
nd ° ° °
nh °
Consonant Total ——3» 35 37 54 41 39
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Legal Terms: English to Dene

~ The work of interpreting legal trans-

~actions into the Dene languages is

- perhaps the most demanding of all

- the tasks interpreters are called upon

. to perform. A little reflection on this
subject will make this plain. Consider
that, even within the confines of one
language, words have to be chosen

~ very carefully in order to proclaim

the precise message the writer or

speaker intends.

tR

Ambiguities can very easily arise
through the simple matter of a word
misplaced or lacking. Consider such a
statement as, ‘“An educational and
religious institution is exempt from
taxation.” Here it is not clear
whether the institution has to be
both -educational and religious, or
whether we are speaking of two
kinds of institutions. If we mean two
different kinds of institutions, then

Margaret Blackduck & her daughter Rita. (Photo taken in early 1964)

the wording should be, for example,
“An educational institution and a
religious institution are...”’; or, “An
educational or religious institution
is...”” If we read a directive such as,
“Every director of a corporation in
Canada shall submit a report in
Form 1, we are not sure whether
either the corporation or the director
must be in Canada, or whether both
must be. A rewording would be
needed for clarity.

A recent example of lack of precision
occurred in a recommendation which
stated that “non-authoritative sum-
maries’’ of by-laws ought to be pro-
vided in a certain context. The
reader immediately wonders what is
intended here by the use of the word
“non-authoritative”. Surely the
writers did not mean to suggest that
these summaries should have no
validity or be unconvincing. One
assumes that they were thinking of
summaries which would accurately,
but unofficially, report what the law
has said. The word “‘unofficial”’
would have served better to com-
municate this idea.

If, then, the business of carefully
choosing words within one language
is so exacting; it is understandable
that in translating or interpreting
between two languages the impor-
tance of precision becomes even
greater. Let’s look at some simple
examples.

The listing of legal terms carried in
this issue includes the terms “of-
fense”, “indictable offense”, and
“summary offense’. It is a safe
assumption that the average English-
speaking lay person would not be
able to explain precisely the dif-
ference in these terms. If the inter-
preters are to accurately render these
in the native languages, they must
themselves first understand clearly
what are the differences in meaning.
If you look at the North Slavey

Continued on back cover...




BOGRIB

SOUTH SLAVEY

ENGLISH CHIPEWYAN LOUCHEUX NORTH SLAVEY
Begharé déne gha nati Nawo Wegha diidavee gwiizuu 9e94 begharé goniya»ety Meghaadé gonizhaeti
1. Criminal Cod By which a person may Gosiniyaeti gwiedineht!'ees law by which a person edehtt'éh
- rimina € be tried Law, by which, we are Book that deals with is tried Paper/book, that you
judged problems are judged by
oEltth’ile hal; Ehkw'ile hohts; gwiizuu t'ugweedising 9ed yena k'inagots'eypra | veoa k'éts'etsi
9. Offense Something wrong has wrong. made something done wrong acting contrary to the Law breaking

been done

law

3. Indictable Offense

9Eltth'ile nedhe haly
Something (seriously)
wrong has been done

Sii hoila
Indictable Offense

iirsits'at gwiizuu
t'ugweedioino
something seriously
done wrong

9e24 sho yena
k'inagots’eyjra

acting contrary to big
law

Uutl'ié k'édhé ats'eja
One went very wrong

4. Summary Offense

9Eltth'ile haly
Something wrong has
been done

Sii hoila le
Summary Offense

gwiintsal ts'at gwiizuu
t'ugweedioin9
something not seriously
done wrong

9e94 sele yena
k'inagots'ey)2a
acting contrary to
small law

Aetséle t'ah k'édhé
ats'eja

One went slightly
wrong

5. Search Warrant

Noéneta xa 9eréhtl'is
To search, paper

T'asi hageta nihtl'e
Something, search for,
paper

itjiich'ii kagintii
gwiedinehtl'eeo
paper to search for
something

k'ets’erehta gooedihtl'é
search paper

K'ets'eneta edehtl'éh
Search paper

6. Arrest Warrant

Déne hilchu xa
9erehtl'{s
To take a person, paper

Do ichi gha nihtl'e
People, arrest, for, paper

Zheh gwaazraii
nigiiyahtshii
gwiedinehtl'ees

Paper for imprisonment

9edihtl'é gharé dene
rikedishu

paper by which a
person is arrested

Goéts'edeh gha edehtl'éh
Paper to arrest you
with

Déne hilchu Do ichi ihlee tr'uunjik rikedishu Goéts'ade
. Pei'son is taken Person, arrest Person taken arrested They are captured
7. Arrest
Déne k'ani (hitun) Do k’éhodi Zheh gwaazraii gwizhit xékiyéhda Gogitd
8. Custody Person is being kept Person, being held katr’anahtii custody they are held

(held)

Kept in jail

9. Fingerprint

Déne latth’éle k'é
Person'’s fingerprint

Golatl'a gihchi
Fingerprint, is taken

diintl'ees vik’et ‘eltsaii
likeness made of palm

golaw'éné dahk’é/kihshu
fingerprint/recorded

Golatth'e k'¢h
Finger print

10. Summons

Déne gha nati xa
gerehtl'is

Person is being charged,
paper

Gosiniyaeti gha nihtl'é
To be judge, for paper

Nuunkatr'igiinkhii
gwiedinehtl'ee?
paper by which you
are called

gonfyasut) goredjhtl'é
paper to appear in
court

paper for judging

Gonizhaeti gha
edehtl’'éh
(police)

11. Appearance Notice

Nati nach’ani xa
9erehtl'is
To go to court, paper

Gosiniyaeti dze gha
nihtl'é
To be judge, day, for,

nitjin daio nuunkatr'igiin-
khii gwiedinehtl'ee?
paper stating date when

judéni goniyaouty
gooedihtl'é
court appearance date

Gonizhaeti dzené gégedi
edehtl'éh
Paper tells you the

paper you are called paper judging day
9Edeba taini xasi Edegha nadats’eti kheenjit gugwaanduk da sedegha ridaots’edésa | Edek’eadats’edendih
12. Plea For yourself, what you for ourselves, ‘we Speaking for one's self how one pleas for self (edegha dats’edi)
o have to say plead Defending yourself
(what you say for self)
?asié déne ts'} hal nawo gogho ichi Adant tthano gat’ yeri ts'é godéra Dene gha'godéra
13. Waiver huli berédi law, from us, taken iiniidhant kwaa nuh heets'edeesi gots'edetsi
- Yvalver Something, a person has By himself, he says he letting go of a right Person releasing his
coming to them, let go does not want it path
9Edena tsamba njt'a Gosiniyaeti dah spmba Guutr'oodahkat gwits'at goniyaout} da s¢ba Edendah sadmba nits'jle
14. Bail Instead of themselves, nets’ioa k’iitl'uu tseedhoh gookat | rits’eelee Money deposited instead
- bal money is placed To be judge, before, Payment made until before trial, money is of yourself
money, put forth their court put forth
Nati ky¢ nati Gosiniyaeti Atr’oodahkat beniyaseet) Gonizhaeti
15. Trial In court, trial To be judge Questioning trial Judging one's will

16. Preliminary Hearing

Nati tthe, té t'anadhér
si net'y

Before trial, what hap-
pened is carefully looked at

T'asi goghg siniyaeti
gha nayeti .

If, about us, to be
judge, for, court

Datr'ahahyia eenjit
katr'intih

How they will proceed
with him, examined

sti beniyaout) gha
keokihoa

finding out if he will be
put to trial

Sj gonazhaeti gha
keogihoah nézhaeti

A hearing to determine
a possible court

Nati kyé Gosiniyaeti k¢ Atr'oodahkat deneniyaet) dahk'é Gonazhaeti
17. Couit Room (house) for trials To be judge, house Questioning place of court Judging
Déne senéyalti déne Gosiniyaeti Do Atr'oodahkat zhit dene heseriyaoehty Gosénizhaeti
18. Judge Person who sentences To be judge, person lirsits'at gwitshid nilii judge The one that judges

people

Prominent person in
court

19, Justice of the Peace

Déne 9asi»daze halts) xa
nati kyé

Kota gots'o gosiniyaeti
d

Kaiik'it gwizhit Atr’
oodahkat gwitshid

dene heseriyasehti wa
regular judge

Gosénizhaeti
The one that judges

Court Court for people commit- | Community, from, Prominent person in
ting small offenses to be judge, person community court
Déne gha nati xa Gosiniyeati gha done Dinjii tr'igoodhahch’aii kugharé deneniyavet} Gonizhaeti gha dene
20. Jury déne naltsi nagehtsi cl'aa datr’ahahyia ginuu ke naetsi

People are picked for
a trial

To be judge, for,
people, are picked

Persons listening, then
deciding

a person is tried by
them

People picked for
judging




LOUCHEUX

ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB NORTH SLAVEY SOUTH SLAVEY
. oEt'alti ts'én dareni Kw'ahti ts'adeadi do Atr'oodahkat ts'aii lisalda k'edadeedi Ehtth'ahti ts'adadendih
21. Crown Prosecutor Police side, helps Law enforcer, supports, naaoeh verbal helper for police dené

Police

Stands on behalf of
Crown

The person defending
the police

22. Defense Lawyer

Déne k'e dareni
Defends people

done ts'adaedi do
People, defends, person

Judin tr'oodahkat ts'aii
naa»eh

Stands on behalf of
accused

dene k'edadeedi
verbal helper for person

Dene k'eadadendih
He/she, defends the
people

23. Witness

Déne 2esandadhér

gha k'érelya

Person with knowledge
of what happened

Wegho yik'ézo
About it, he or she
knows

Li» ahdindaii
ugwaanduk

What he really knows,
he tells

meni goghg konihshg
person with knowledge
of matter

Dene ezhi ghoh
keots'edjhsho
Person(s), who know
about it

24, Evidence

9Asié begharé bek'éreja
Something by which,
it is known

Wegha wek'¢hodzg
by it, it is known

itjiich'ii vik'iighe»
vagwidindaih

Because of something,
they find out

t'ahs) begharé kots'-
enihshg

something by which
you know

T'ahsii meghaadé
kek'éodezhg
Things known by it

25. Contempt of Court

Nati kyé 2étk’éch’a
benadhiré
In court, indifferent

| behaviour

Nayeati k k’¢hots’erd
le

Court house, do not
follow

Atr'oodahkat zhit
yinjiochiloeh kwah
In court, he has no
respect

deneniya2eet; k¢ goyena
gots'era
contempt of court

Néazhaeti K§é gok'éé
k'eots’eoah le

Acting contrary to the
court place

26. Adjournment

Hunedhe xa n{it'a
Put off to a further

Ida gots’d negiog
forth, to, they put

Yehndo ts'at neetr’
igwiniioaih

hido gots’é sarakjt’e
put off to further date

Zhundah niagots'ényog
Placing it in the future

date Set for future date
Hang¢thjthir-u hanela ihlee, tehk'oo t'idioin sekék’inagoyioa Kahta
27. Guilt Did you do it? Did you do it nuh I did act in that manner Idid it
: y person, admits
wrongdoing
Hang¢thythirjle-d hanela le ihlee tehk'oo t'idioin 9ekak'inagoyiodle Kahla le

28. Not Guilty

Did you not do it?

Did you not do it

kwaa nuh
person, says he did riot
do wrong

I did not act in that
manner

I did not do it

29, Sentence

T’at'u besenéy djti
The way he (she) was
sentenced

Edaani gisiniyajhti
How, they have judged
him or her

nits'oo de vitr’'
igwinahshii
how he is'punished

dé goseriyakéniht}
the outcome of his/her
trial

Azhii meghét'o
what he/she was handed

30. Probation

Daaini xa beghot'a
To watch himself,
he was given

wehoidi
Under supervision

Guunk’andehtr’
inahtii .
They are being watched

sedek’édiwodi bahet'o
he/she received
self-supervision

Edexoedih gha
megh¢t'o
He/she received
self-supervision

9ederaseyééhdi

Dena néaalni xa beghot’a Edek'é hats’ehdi Atr'oodahkat gwits’at Edek’eh nagoehndih
: To pay for himself, he On our behalf, we pay tseedhoh gookat fine He/she, pays on his/

31. Fine v g :

was given To court, payment is her behalf

made

9Asié haltsjle buloa T'asi hohtsile g129 Gwiizuu t’idioin? kwaa dz4 ragéoo g begofle Dzah nagéh9¢ le meguog

39. Acquit He (she) was found not Acquit giik’anaanjik he/she was not proven He/she, was found to
- Acd to have committed

wrong

He was found not to
have done wrong

guilty

commit no wrong

33. Criminal Record

Déne gha néyti hile
ts'y oerehtl'is
Person having been
convicted, paper

Gogho nayaeti nihtl'é
About us, court, record

Tehk'oo t'ugweedioin
etr'idinuutl’'oh
Wrongdoings written
down

lisald4 ke hé
besedihtl'é g¢hly
he/she has a police
record

Dzah niots'ényoo 1lé k'eh
edehtl’éh

wrong done, in past,
paper

34. ‘Co‘mmunity Service

Hayérita xa seghalana
2dldhén g
Made to work for the
community

Kota eghalats’eda
gogho29

Community, we work
was given

Tehk’'oo t'idioin gwit'ii
gwitr'it t'ahoin

For wrongdoings, he
works

kota seghalayuda
bahet’o .
his/her sentence is
work

Kétah eghalaeda
megh¢t'o

Handed community
work

35. Federal Young
Offender’s Act

Sekui seltth’i le naldé

xa héasa nedhe

The path for children who
have done wrong (Federal)

Chekoa Ghg Nayeati
Nawo dé

Federal Young Offenders
Act

Canada zhit k'eejit
gweedha guulaw
In Canada, Young
people’s law

ts'¢dane dza k'~
eokeoa gha 9€24 sho
young offenders act

Dezoa k'édhé k'eogerah
gha 9e7a ndedhé

Big law for the wrong
doing young

36. Territorial Young:
Offender’s Act

Jadizi nén sekui seltth'i
le naldé xa haoa

In NWT, path for child-
ren who have done wrong

Edza Né¢ Gha Chekoa
Chg Nayeati Nawo
Territorial Young
Offenders Act

Zhitgweedi» K'eejit
gweedha guulaw :
Territorial, Young
people’s law

-judhé néné gots'e

ts'¢dane gha 9eoa
northern law for the
young i

Go6hdly ndéé gogha
dezod 2e9a

Law for young people
of the N.W.T.

317. Territorial Court

Jadizi ‘nén ts'y nati
Court for the N.-W.T.

Edza Né Gha Nayaeti
ké i

Northland, for, court

Zhitgweedio
Atr'oodahkat
nilii

judha néné gogha
deneniyasekeht) ke
court for the North

Goéhdli ndéé gogha
gonizhaegihti ke
Court for the N.W.T.

house Court for the North ) ‘
Jadizi nén xa nati Edza Né¢ Gha Nayeati Zhitgweedio iirsits’at jadha néne gogha Gohdly ndéé gogha
. 38. Supreme Court of nedhe : k¢ dé Atr'oodahkat choo deneniyaoet) déwé gonizhaeti ndedhé
the N.W.T. The highest court in Northland, for, court Big Court for the North | -high court for the North | Big court for the N.W.T.
the N.W.T. house big :

39. Supreme Court of
Canada

Canada ts"} nati nedhe
The highest court in
Canada

Canada Gha Nayeati
ko dé

Supreme Court of
Canada

Canada zhit
Atr'oodahkat

choo

Big Court of Canada

deri 2ehda xawere
deneniyaoet} déwé
highest court for this
whole land

Canada gogha nazhaeti
ndedhé
Big court for Canada

40. Court of Appeal

K'énéthé nati
Court is held over again

Goghg ndyaeti ko
Court of Appeal

Chan Atr'oodahkat
nutr'uhtsah tr’oonuu
Tried again in court

goniyaraout} kuts’
udéékee
requesting another
hearing

Goéngzhaeti kgé
Asking for another
hearing
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Joe Modeste, Fort Franklin

Tessa Macintosh

Tessa Macintosh

Judy Gon, Rae‘ Lakes

Legal Terms: English to Dene continued

translations of these words you note
that the concept is “acting contrary
to law”, with the nuances of whether
it is a “big" (very important) or
“small” (less important) law.

Whether in North Slavey or in
English we here encounter what
could possibly give rise to a problem
in court: how is it decided whether
an offense is “big” or ‘“small”’? The
legal authorities of course have their
guidelines, but is there always a
clear line of separation between an
offense that is ‘“summary’’ and one
that is “indictable’’? Moreover,
would an offense legally classified as
“indictable” necessarily seem “big"”
to the Dene; or, conversely, would a
summary offense necessarily be
regarded as‘‘small”’? No doubt some
of the exchanges that take place in
legal proceedings hinge upon the
lawyers’ and judges’ interpretations
of such words.

Looking at the Chipewyan we en-
counter a different potential problem,
There is no word for ‘““law” in the
translation of these three expressions
for “offense’. So the question could
conceivably arise as to how one dif-
ferentiates between an action which
society might see as an offense

morally or ethically, but which the
law would not see as illegal. This
problem would apply in English, as
well, if we have the word ‘‘offense'’
apart from the context of the law.

Consider the native language trans-
lations of the word ‘“‘court”. Three of
them essentially refer to the building
or place of court hearings; and in
English, as well, we would commonly
think of the building when hearing
the term ‘“‘court”. But there are the
uses of the word to mean the pro-
ceeding, or the judge himself, as in,
“The court found him guilty.” A
translation of this might require
finding a broader expression for
‘“court” in the Dene languages, or
would require the use of the term
“judge’ rather than ‘“‘court’.

It is common knowledge that the
outcome of court proceedings can at
times depend upon the precise con-
tent of words used. Therefore it is
incumbent upon the interpreters and
translators to find the clearest and
most precise, as well as succinct,
ways of expressing legal words and
concepts.

Philip G. Howard
Linguist

efinitions

Certain English words have ne
equivalents in the native languages. In
cases like this, we use descriptive defini-
tions to convey the message across to
the native speakers. One of the main pur-
poses of the Dene Yati newsletter is to
bring these words to the attention of the
Dene speakers. The interpreters’ aim is
to get feedback from the communities by
providing us with the shortest, accurate
way to translate these words. Non-
speakers tend to believe that our trans-
lations are not precise, however, when we
do not have a word equivalent, then we
have to describe what we are talking
about. Below are some examples in the
Loucheux language.

Affidavit: gwanduk tr'adantl'oo ginjih niint'aii hah

(statement) (written) (with strong
words)
Doctor:  dinjii rsinilii
(man) (he heals)
Petition: diiuurio geenjit tr'adantl’oo

(one's name) (for it)

Explains Dreams

by B. Hughes

Dreams in the sparking kick of a fresh made fire
unspoken dreams in the eddies of the river
dreams rising quietly in the morning mist
dreams dancing lightly above the drums
dreams in places no one sees.
But dreams need words
and strange, unconscious hopes need translation
interpretation is 4 bridge for dreams
so explain the air
explain the rawness of grief
interpret the shadows on the faces that you see
interpret the slow death of one dream
translate the rising hope of another dream
translate the charm in the smile of a child
explain .he machines of loving grace
explain all manner of difficulty
explain that living is hard and the burden is great
interpret the dreams in the morning mist
point the way to the place of courage...

(they write)
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As a researcher with the two finance
committees of the Legislative
Assembly I often write reports that
require translations, That has usually
meant into Inuktitut and not into
the Dene languages. Too much of the
material is technical in nature, I was
told, and would requlre easier and
simpler ways of saying certain
~words. It often takes considerable
effort to find the word or phrase that
 will express a financial term in-
layman’s language, even within one
language such’as English. The first
week of September 1986 I discovered
that the Language Bureau of the
Department of Culture and Com-
munications has been working long
months to make my life easier.

4rlene Debastien and friend in Inuvik; NW.T. : : : Continued on back cover. . .

Tessa Macintosh -

Native Broadcasting

{ears ago, when there was no Nowadays, when I go to work, I get
ighway between Detah and in my vehicle, drive to work and
{ellowknife, people used to travel - park it all day and not Worry about

icross the Yellowknife Bay either by - it-at all.

logteam or boat. In the winter, some  Back then, there was no television,
nornings were so cold the fog was ' only radio, to provide a valuable

ike smoke. Some days in the sum-  communication role in the com-

ner the waves were so big, it was munities. The people depended on

oo rough to use a boat, but when it  the radio for news and messages.

vas beautiful, it was a great way to One day, while I was listening to the
ravel : radio I heard an advertisement for a
- was living in Detah and working ~ native announcer. The CBC radio

or Northern Health Services in station in Yellowknife was lookmg
Cellowknife. Every morning, Monday for a person who was bilingual in

;0 Friday, I would harness my dogs English and in one of the Dene : ,
ind travel across the bay to go to languages. So, after working for © - Joe Tobie - Election Central, November, 1983
vork. Arriving in Yellowknife I Northern Health Services for seven ‘
vould unharness the dogs and tie and a half years, I took the job with
;hem up. After the day’s work I CBC. That is how I began my broad-
vould harness them again and travel = casting career.

»ack to Detah. In the evenings the At that time, I was the only natlve
1et had to be checked, then I would announcer. I spoke fluently in Chipe-
;haw out some fish and feed the wyan and Dogrib, so I did the an-
logs. Sometimes my day would end nouncements in both of those

Tessa: Macintosh

But working as'a native announcer,
- it was sometimes difficult to under-
stand some terminology used in the
media because the media covered a
wide range of topics. However, we
would come up with a word or a
phrase best suited for it in the Dene

it ten o’clock at night. There were a  languages. Things have improved a language.

ot of chores to be done before I lot since then; now CBC employs Today, there are so many things to
:ould actually set out to work, but native announcers in all dialects of keep up with, especially in the
:hat’s the way things were then. the Dene languages. modern technology and science. For

Continited on back cover. . .




SOUTH SLAVE

ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLAVEY
T'anélt'e tsamba k'adhir t'asi k'e eghalats'eda ha Dept., khe? tseedhoh T'ahsj k'dde24 gha s¢ba Ndéh ts'¢ k'aodhe gh
LA iati xa déne ghérédzi s¢mba gdzha ts'an tr'ahtsii Money set aside for sadmba enfed¢étl’'éh
- Appropriation How much money Money given for specific Dept., for itself, money certain terms Money allocated to t
allotted for expenditures work purpose is given Government
T'anélt’e tsamba bet'4 S¢mba wet'a Tseedhoh vah gwitr'it Séoadéwhé gogha s¢ba Sadmba exoedih
2. Budaet seghédldda xa thela eghalats’eda ha t'ugwaholi wela Careful watch of moz
- budge How much money there Money to work with Money, they work with Money set aside for
is to work with certain amount of time
2Asf nechd néni xa T'asi necha naedi gha tseedhoh k'it'iinch'uh T'4hsj 2ek’6ne gha s¢ba T'ahsii neché néendil
3. Capital tsamba sdmba Same value as money Money for new items gha saémba

Money to purchase big
items. (lands, buildings)

Money to purchase big
items.

Money for purchasin,
big items

4. Casual Employment

Stgha nidhdy xa la déne
ghét'a

Person hired for a
certain length of time

jk'é la ts'it’¢
being employed on
casual basis

Ihlee gwitr'it t'ugwahoii
Works for awhile

7ihléa gots'é
seghdlats’eyeda
Temporary employment

Gozhaa gots'eh
eghélaeda
Temporary work

5. Commercial

Tsamba ts’dsk’éthe
Having to do with
money

s0mba t’a edéts’ehdza
money challenge

Nilatr'ookat
Inter-trading

Sdba gha léhtadeeyee
trading for money

Sadmba t'4h t'ahsi
néendih
Buying with money

6. Contribution

Tsamba déne ghét'a si, t'at'u
bek'adhir xadi

Money is given, but
expenditures are accounted for

Somba goghagele sii
wehoidi

Money that is given is
accounted for

Nits'oo tseedhoh
t’adaach'uu, kheenjit
gwitanduk

Used money, accounts for

S¢ba goghshya k'ét'a
kuts'énoots’eeyeehdile
Money given to them
which is not repayed

Sasmba mexoedih t'al
goghgdzha

monitored money that
given

P

. Economy

T'samba ghéré t'6hijt’e
The situation because of
money

Kota spmba k’et'o nawo
How the money flows in
the community

Sriits'at tseedhoh
atr'adahch’ah
careful use of money

S¢ba hé dégéht’e
How things are money
wise

Saémba ghéddé dagit
The situation because
money

8. Estimates (see also
main estimates)

T'anélt’e tsamba din4lti
xa hunidhén

Estimated amount of
money required

ahdzg halpt'é
estimates cost

Tseedhoh, dinjii,
anaanch'uu t'adaach’uu
Money, persons, so many,
utilized

Dégodéhti gha xeedee
Statement of what costs
will be

Sasdmba dénéht'é
egenidhe olf

Amount of money the
will likely be needed

Tsamba k'adhir si Somba k’ehowi Tseedhoh tr'adaach'u? S¢ba déréht'e k'oyiwe Sadmba k'’egoidhe
9. B diture Money that is spent Money being spent Money, used :—Iljc;v;ltmuch money is Money spent
English used Wegha sdmba naita nita Tseedhoh, viedinehtl'ee? S¢ba gho godee Sadmba gha edihtt'éh
10. Financial Information nihtl'é gehsriiniganjik financial records k’éxodih
System (F.1.S.) financial records Money’s books, they Records on money
prepare
English used S¢mba hogihdi gha Exec. Council dinjii S¢ba kek'inadaokeduhoa Sasdmba exoedih gha”
11. Financial Manage- gehkw'e gwakak gidii gha kedéhw'i gedéhtth'’y
ment Board (F.M.B.) People managing money Exec. Council members, Money manager's board They meet to monitor
sit on money usage
. . English used S¢mba gha nihtl'¢ k'édi F.M.B. eenjit gwitr'it K'6howe ke s¢ba Séamba excedih gha
12. Financial Manage do tigahoii ghélakeyeda edihti'éh k'éagendih
FMS) financial secretariat F.M.B,, they work for Management working Record keepers of moi
e with money management
Ni ts'én k'aldhér ghayé ilé xo tat'e Khaii iblak Xai gok'énahta s¢ba hé Ndéh ts’¢ k'aodhe gos
Govarnment year each year One year seghélakuyéda e

13. Fiscal Year

Workable money on
yearly basis

Government year

Ni ts'én k'aldhér tagh

ida tae xo gha spmba

Khaii tikgeenjit, tseedhoh

Hido tai xai gogha

Tai xaye gha sadmbs

14. Formula-Based ghay xa tsamba t'at'j naita git'ahdach’aa séba wela edaaté
Financing Government using money financial planning for the Financial planning for Money allocated for Money allocated for tl
for three year period next three years three years three years years
Bet'at'j xa tsamba déne S¢mba ts'eké t'a Tseedhoh diits'an tr'ahtsii | K'6howe s¢ba hé dene Gots'd4gendi sadmba
15. Grants ghit'a gots'agedi Money, is given ts'érakeedee Money for assistance
' Money is given to help given, through grant Gov't helping people with
someone for their use request money
7Asi hulé t6 ts'idhér té la k'e t'asats'edza dé Nigwidiinjik gwitch’ii Ts'énét'e ch'a sdba hé Goxéh dzégot'th gohtl
16. Indemnity na déne ts'én nani gots'arédi nik’aganahtii sededa gonez¢ 7agokééhoi | gha sadmba thela
' Payment made for loss, on the job injury Your injury, against, you financial arrangements for | Money set aside for
damage payment are kept insurance possible damage

17. Main Estimates

T'anélt'e tsamba k’aadhir
xa thén nilya

Amount of money set
aside, to be spent

hazho Ndéts'e K’aéwoh
ko gha s¢mba

money for all Gov't
departments

Tseedhoh tr'oochid, dinjii,
anaanch'uu, t'adahch'uu jio
Money, persons, many utilized,
probably

Ligi xai gogha s¢ba
hudéta

Money set aside for one
year

Ndéh ts’¢ k’aodhe ghs
saAmba enfedéétt'éh
Money allocated for C
use

18. Objective

7Asi ts'en 2eghélada
Working towards
something

t'asi wenlts'edi sii wets'¢
eghalats'eda

working to accomplish
what has to be done

Jidii gwitr'it
t'ugugwedizyiaa
What work, will be done

Yeri ts¢ gokasa
What they are working
towards

T'ahsf ts'¢ eghélaeda
Working towards one
thing

19. Operation and Mainte-
nances (O&M)

Bet’4 9eghélada xa
tsamba

Money required to keep
on working

ats'o wek'e eghalats'eda

gha sjmba
money to maintenance
things

Gwitr'it eenjit
nakhwatr'ookat
For work, they pay us

T'ahsj ghélakeytda,
hek'ékudi gha s¢ba
Money for operation and
maintenance

Zhet'4h eghélagenda gha
gots'eh agogththe gha sad
Money to wark and maint
with

20. Person Year

2]l4 ghay xa ila la hulta
One position is counted
for one year

ité xo eghalats’eda ha
naita

accounting for one year's
work

Dinjii, khaii ihlak, gwitr'it
t'ahoii

Person, one year, he
works

Ligi xai dene lat'e
eghélayeda

One year that one person
works

Lié xaye eghalats'iind
edaatéh

Accounting for one ye¢
work




SOUTH SLAVEY

ENGLISH CHIPEWYAN DOGRIB LOUCHEUX NORTH SLAVEY

T'a la até st la ts'ito Jidii gwitr'it t'ahoii Loédet'eni yeri Goeghélaeda

91. Positi What work a person is holding a job What work, he does ghélats’eyeda kéogediitt'éh

21. Position in What work is done in Outlining of one's job

job

T'a deoaaze bet'érera deop wet'a%a Tr'oochit vah goo9aii Xahwere got'6déra De96ts'é met'dodéoa

29, Priorit What is foremost, more important First, they deal with Priority atthe nits’idhah

< triority important Placing important things

English used t'asi de?9 wet'ara k'e Tshid kat, gwitr'it tthak | Yeri got'6déoa T'ahsh1 alah met'dhodésa

23. Priority and eghalagéda gak’ahnduk dagalats'eyida ghadéhw'ike ghalagenda gha agit’e ke

Planning Committee

priority work being done

Leaders, all work,

Priority and planning

Those that work on

24,

Program Evaluation

responsible for committee priority things
La 9ale si bek’déneta la k'achj wek’anahota Gwitr'it T'4hsj ghélagoyeda Eghélaeda kaet'o
Work done is examined programs being checked gwik’andehnahtih k'egokfhdza éghoegenda

again

Work, they monitor it

Evaluation of what was
worked on

Reviewing a job brought
out

25.

Program Managers

7Eik’éch’a la déa9ale si
xa k'aldhér

Persons in charge of
different work created

la gha k’aowoh
program boss

Thlee, gwitr'it ihtak
ak’ahnduk

Person, one work, he
administers

T'4hsi ghélagoyeda gha
bek’6hwereke
Program managers

Eghélaeda kéet'o gha
k’aogedéh ke

Bosses of a job brought
out

Ni ts’én k'aldhér la theltsi
xa tsamba betl’dnat’a

ndéts’o k’aowoh la gha
wets'g2edi

Tseedhoh gwit’ii
nitr’agohtsah

T'dhsj hé dene ts'érakeyidi
gha sgba rashikeeyeelee

Ndéh ts’¢ k’aodhe
ts’gets’éhndih

Gov't takes money for
services provided

Gov't making money on
certain things

26. Recoveries Government is given back gov't paid back through Money, payment made Funds recovered for services Paying back the gov’t
money for services certain work rendered
! Nf ts'én k’aldhér tsamba | Ndéts’eo K’aowoh t’asi Tseedhoh gahtsii T’4hsj ts'e s¢ba kehsj Saédmba néetsf
" 97. Revenues hitchu k’e somba gehtsj Money made Money made Money gathered

28.

Revolving Fund

Tsamba jta nilya ts'{
bet’at’j

Money used from a fund
which has been set aside

ats’o wet’a eghalats’eda
gha s¢mba ets’aétl’6
revolving fund, available
to work with

English adopted

T’4hsj kéddesa gha s¢ba
Money for different
items

Sadmba met’ah agot'j
gha thela
Money available for use

7Eghélada xa déne ts’én ilé xo k'’e edattq Gwitr'it eenjit Gots’éraseyéédi Sa tayt'e gots’'dendih
29. Salaries nani gots’aidi tr'igkookat Salaries Your monthly pay
' People, paid for work one year’s salaries For work, they are paid
performed
Ni ts'én k’aldhér t'a ndéts’o k’aowoh wela English adopted St gonezd gokesa gohika | D4aéndih agoat’{
30. Strategic Review ghalanété sf k’4éneta wek’dnahdta garakeyeda k’eagenetah

Different tasks performed
(Gov’t) are assessed

gov't objectives being
reviewed

Review to see if object-
ives are being followed

Reviewing of how things
were done

Other work, money is
given for

! 31. Suppl " T’anélt’e tsamba de2¢ s¢mba k'ehofwo t'a Tth'eii tseedhoh 9edeni gots'e s¢ba Saémba k'é2¢
A pp/eme! r:’ary huts’ékér sf ghénarét'a s¢mba nagéke gwiiniidhan riakedilee naets’edekéh
ppropriation Additional money is requesting money for More money is wanted Taking money from Asking for more money
requested unforseen expenditure elsewhere
T'a huts’éls] st k'e la la it¢ ka9sa Gwitr'it ihtak t’ahoii 9eghélayida kade24 T’ahsii 1ié ghalaeda
39, Task oalé specific job One job, he does Specific job Work on one project
- 1as Work is done to reach
objectives
Tsamba 9eltélye sdmba Ktanats’elé Gwitr'it iizhii ts’at S¢ba lahtadeeyee Saédmba lataegele
33. Transfer Payments Money is transferred money transferred tseedhoh ts’an gahtsii Money transferred Transfer of money

34,

Variance Reporting

T’at’u tsamba k’adhir
ts'j serehtl'is oaté
Report made on how

somba edaani wel’ehoiwo
gha nihtt’é hohle
information on how the

English adopted

S¢ba kudéke bek’ohowi
gho godéasakeedi
Report on budget

Déé6ndih sadmba
k’exoihthe edaatl'éh
Report on how money

money is spent money was spent expenditure was spent
Tsamba thén nflye, sgmba nawo k'e English adopted 9elehk’étesets’eht’a Ek’eteets’eht’a
35. *Vote: (Vote, in this t'at’u bet’at’i xasi gharé ek’étehtso hohle Vote Voting
case, refers to Money is set aside ac- voting on financial
Finance only) cording to intended use matters
La ddli huli déne la edatlo gohli gihta Dugwahshuk, diigwitr'it seghélayida dughats’eyidi Gott'éa eghédlaeda thela
36. Vacancy Rate déyutunoile counting job vacancy akheoguunuu ghéré kudéhta egedehtah
. Y Positions without people Frequency, one’s job, Keeping track of job Counting job vacancies
holding them they quit vacancies

Something is attempted,
in order to earn money

Sughé nidhay xa la na ik’¢ eghalaede do gha Gwitr'it eenjit tr'igookat | oihlaseghélayeda ke Ohk’éh eghélaeda gha
'37. Wages déne ts’én nani sdmba For work, they are paid ts'éraseyéédi sadmba
o g Pay for casual wages for casual Wages for casual Money for occasional
employment workers employees work
Déne rihtl'is t6 asf gonjhtl'é wede agehai Akheogiiyuunuu Goo¢redatte dukedeyise Goedihtt'éh ejigeht’a
38. Write-off ts'{dhér t6 bedj »2aloj doing away with debts They left it Letting go of debts Your debts struck off
: Bad debts, damaged
goods are taken off books
Tsamba 9ale xa tsamba gos¢mba k'e sgmba Tseedhoh tr'ahatsaa Yeri rats'eeyééhdi Saadmba nuuzheh gha
39. Tnvestment nit’a 2edets’étsi eenit tr'ookat What's been purchased nits’{le
' Money committed to making a profit on your Money, to be made, Placing money for
earn financial return money bought growth
Bet’a tsamba oalé xa somba t'a edéts'ehdza English adopted 7edahxo s¢ba ts'ehsj gha | Sa&mba t'4h
10. Venturing sasi duzéldzay money challenge t'ahsj hek’ats'eedi edets'enédzah

Trying out with money

Trying out with money




A Moment of Reﬂe@fmqm

She sat at the bottom step, thinking,
Her face beautifully lined like a rock
that has been weathered by many
trials and difficulties, but had also
lived many smooth wonderful
seasons.

Her eyes gave her away as she
looked up at me. She said, “There
are so many things happening today.
Our parents and grandparents may
have had a hard life but our children
are at greater risk.”” She paused,
looked away and said, ‘“Today’s
modern technology is silently killing
our traditional way of life, which has
been handed down to us by our great
ancestors.”

: £ 0
'Rosie Mantla in Rae Lakes, N.W.T.

“Yes, it has been handed down to us,
to respect and honor. Without our
traditional culture, our strength,
power and unity will crumble before
our eyes.”

“It’s not that I would like to see
people retrieve the traditional

life style of our ancestors, but

only to see them use the technology
that today has to offer. Use it to our
advantage and not let it take ad-
vantage of us.”

As she looked away, to let the warm
$ summer breeze soothe her, she said
¢ no more.

Expressing Government Finance Terms in Dene cont’d

You can imagine how pleased I was
when Philip Howard, a linguist with
the Dene Language Terminology
Committee called to tell me about
their recent project interpreting
financial terminology into five Dene
dialects. He brought me a list of
forty financial terms that can now be
translated. Perhaps what fascinated
me most was that many of these
words have had to be created and
are appearing for the first time in
these ancient languages.

So how will this help me? My job
requires that I review each new
legislation of a financial nature and
provide to the MLA’s a briefing on
context and implications. The Stand-
ing Committee on Finance has five

members that speak Dene languages;
the Standing Committee on Public
Accounts has four. While all of the
members exhibit a remarkable
understanding of the English usage
of these financial terms, I can now,

through the interpreters, advise them

in their first language. They can now
better explain to their constituents
the aims, goals and workings of an
ever-growing government bureau-
cracy. A unilingual native person,
speaking for example Dogrib, does
not have to attempt to comprehend
the foreign word, ‘expenditures’, but
will hear its literal translation,
“money being spent”, ‘budget’
becomes ‘‘money to work with”,
‘economy’ is “how the money flows
in the community”’.

“This recent work of the Dene

Language Terminology Committee
will undoubtedly be far-reaching.
Legislators, accountants within the
Department of Finance, accountants
in private practice working with
native owned/operated firms, native
organizations such as co-ops, all of
these and more will be better able to
conduct their business in a way
meaningful to the people they serve.
A tip of my hat and a big thank you
to the Committee!

K. Noel Montagano

Researcher

Standing Committee on Finance
Government of the Northwest Territories

Native Broadcasting coni d

Dene Yau

Published by:

example, there are many types of air-
crafts: small aircraft (bush planes),
helicopters, passenger jets, missiles
and rockets.

And now, satellites are sent into
space by rockets, and control all our
communication systems, such as
radio, television, telex, telephone
computers, etc. From up there the
satellite is almost like a mirror., With
it, anything that happens on earth is
known all over the world, whether it
be under water, under ground,
anywhere. So the satellite is like a
mirror that reflects everything from
the earth.

In the past, the native people never
had to deal with all this modern
technology, but now it affects our
daily lives so we have to deal with it.
There are so many things still
unlabelled that we have to familiarize
ourselves with in order to develop
the correct terminology.

I enjoy working as a native an-
nouncer because it gives me great
pleasure to see native people,
especially the elders, understand
what is happening in current affairs.

Joe Tobie

The Dene ‘Language Termmology
Committee

Language Bureau

Department of Culture and Communications
P.O. Box 1320 .

Yellowknife, N.-W.T. X1A 2L9
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There will be four issues of Dene Yari per
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and an annual booklet in June listing the
terminology published in the four issues.
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concerning the terminology in any of the
Dene languages.
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We are all concerned about being able to
provide for ourselves and our families.
While historically hunting, trapping and
fishing met all the requirements of the
people, today money is needed for
purchasing basic family necessities such
as food, clothing and shelter, as well as
the other things that society considers
important. Consequently, increasing
numbers of people are seeking employ-
ment in order to gain a steady income.
Moreover, there are opportunities open-
ing up for employment in occupations —
for example, native language interpreting
— which contribute to the current trends
in development of our northern society.

This brief article will consider how one
may decide which occupational field may
best suit him or her, and plan according-
. ly. First, some definitions are in order.

- (a) Career., By this term we mean all of
one’s work-related life experiences,
such as schooling, jobs, further train-
ing, and so on.

(b) Career planning. This refers to careful
planning so as to find the employ-
ment that best satisfies the individual
needs. This includes deciding which
occupational field is most suitable
and what school or college will afford
the best preparation for that field.

(¢) Occupational field. This means those
occupations that are related by virtue
of similar characteristics. For ex-
ample, the field of medicine and
health includes such specializations as
being a nurse, a doctor, a dentist, a
paramedic, etc.

Adequate career planning requires some
important assessments before the
decision-making point is reached.
Specifically, one must (a) understand him
or herself, (b) gain information about the
world of work, and (c) learn how to make
decisions. -

A. Understanding Oneself

In order to know what occupation one
may be best suited for, it is important
for a person to assess his/her; (i) abilities
and skills,

. (ii) interests, and (iii) personal
characteristics and values.

There are written exercises available for
helping to assess abilities and skills.

Mayo Isadore Yukon and Secreary Manger o

Peter Bayha, Fort Franklin.

Canada Employment Centre counsellors,

adult educators, and school counsellors or

principals may be able to provide these.

B. The World of Work

In order to make appropriate decisions
about an occupational field, and to cor-
relate this with what one knows about
him or herself, a job candidate needs a
broad base of knowledge about the world
of work. A number of areas need to be
studied; (i) kinds of occupations,

(ii) personal preparation and attitudes,
and (iii) available jobs.
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There are many ways of going about
finding out about this. Here are some
suggestions: (a) reading, (b) interviewing
people in various jobs, (c) if a person is
in school, going through a work ex-
perience program. If it is difficult to get
hold of reading materials on available oc-
cupations, once again one can try the
regional Canada Employment Centre,
adult educators, Arctic College, or school
counsellors and principals. They should
be able to help.

C. Career Planning and Decision Making
In any decision making, certain elements
must be considered, and it will be helpful
to look at these step by step:

1. identification of the issue/situation.

2. The alternatives.

3. Making the decision.

4. Implementing the decision.

It is hoped that this brief career planning
outline will provide some direction and
some tasks to consider and undertake, If

readers have questions which arise from
this, they can write to Dene Yati and I
will endeavour to answer them.

David Matthews
Guidance Counsellor
Sir John Franklin School

Editor’s Note: Unfortunately, due to shortage of space in ,

this issue of the Dene Yati, this article had to be
condensed.

Fort Smith Region Language Bureau

This regional bureau was established in
1986 through the funding available from
the Canada/Northwest Territories
Language Agreement.

Manager, Tony Buggins, coordinates the
regional office plus a staff of four Inter-
preter/Communicators. Raymond Son-
frere is working out of Hay River, covers
the communities of Hay River, the
reserve, Fort Providence and Kakisa,

Bertha Catholique, based in Snowdrift,
provides the services to the Chipewyan-
speaking communities of Snowdrift, Fort
Smith and Fort Resolution.

Harriet Lafferty services, in Dogrib, the
communities of Fort Rae, Rae-Edzo,
Snare Lakes, Lac La Martre and Rae
Lakes. ‘

Violet Hardisty, stationed in Fort Simp-
son, covers Wrigley, Jean Marie River,
Nahanni Butte, Trout Lake and Fort
Liard.

The role of the regional manager is to
coordinate and supervise the work and
activities of the Language Bureau’s Fort
Smith office. Tony Buggins is in charge
of all services provided to government
departments, agencies and unilingual
members of the general public. He en-
sures that available resources are utilized
at the optimum level.

These are some of the major
responsibilities:

- Setting goals and objectives and defin-
ing their financial implications;
continued on back cover...




ENGLISH

CHIPEWYAN

DOGRIB

LOUCHEUX

NORTH SLAVEY

SOUTH SLAVEY

1. Archaeologist

Thay yawé kéaneta
Looks for things from
long ago

whaehdp godi haehta do
one who researches
ancestors

Uunoo dai9, nits'oo
gweech'ino, gik'anjik
pas, how they lived, he
finds out

hini gots'e t'ahsj
hikareta

searches for ancient
articles

Zhot'oh gots'eh t'ahsii
kaneta

Ancient times, from,
things, looks for

2. Band Councillor

Lishéf (oet'alti) k'ine
déltth'i
Sits after the chief

kw'ahtia
councillors

Khehkaio vitjaao
Chief, his partners

Dene bek'6hwére
k’édéhw'i
next in rank to the chief

Dene etth'ahti ndee k'¢
gedéhtth'i 1éh

native, police top, after
they sit, one of

3. Band Manager

Déne su¥n xa 9erihtl'is
surjthén
Manages books for dene

kw'ahti dé gha k'ehooa

do
person who manages on
behalf of the chief

Khehkai9 eenjit gwitr'it
t’ahoih
chief, he works for

Denewa gha 9edjhtl'é
k'edi

manages paperwork for
Band

Dene zohli gha edihtl'él
k'endfh

Indian, only, for, paper,
keeps

4. Biologist

9asi hena k’4éneta
Studies living things

t'asi godi haehta do
person who studies
living things

Nits'oo tr'igwindaii
gwakagwinahoii
How we live, he analizes

Téahsj godi k'erehta
Studies life

T’ahsii gondih xanehta
Things, alive, studies

5. By-law Officer

Hayorila xa oet'alti lat'e
Like a policeman in the
community

k'¢ta k'ade gha kw'ahti
community by-law
officer

Dugwidiin7eh k'iighe
law, by means of

kéta gooes4 gha lisalda
Police for by-laws

Ko¢tah kexohoehndih
Community, watches

6. Carpenter

Dechén ghéalana
Works on wood

dechij xé eghalaeda do
person who works with
wood

Datchan hah gwitr'it
t’ahoih
With wood, he works

Deshij ghalayeda
Works with wood

Dechi ghélaenda
wood, works

9eghath déné t'asi egha do Datchan goo chii t'uh 92éxadéné Ehx4 dené
7.C Person who carves person who carves Wood or stone, he Person who carves Carve, man
- Larver things carves
Lishéf (set’alti) kw'ahti d& Khehkaio Dene Bek'6hwéré Dene etth'ahti ndee
8. Chief Chief big chief Chief Chief Native, police top

9. Chiropractor

Tth'én séniini
Pushes bones back in
place

gokw'o sehoai do
person who fixes bones

Ditth'ano, sriits’at
nihts’at nilih

Ones bones, he puts in
place

Dene new'éné ch'uwé
k’66deyo
knowledgeable of
nervous system

Gotth’ené seeniahtseh
Your bone, resets

10. Consultant

9asi xa déne séyarelti
Advises people on
things

done gha t'asi haehta
person who finds out
information for people

Nits'oo dugwidiheedi-
9yiaa agwanduk

How it will be done, he
tells

Dene gho t'4hsi
kedaodfhoa

Gets information for
people

T'ahsii gha
seendzhasehtih
Things, for, sets right
by talking

11. Dentist

Déneghtt seloj déné
Person who fixes teeth

gogho sehai do
person who fixes teeth

Diighoo rsilih
One’s tooth, he fixes

Dene ghu ghélayedai
Fixes people’s teeth

Goyu sehoi
Your teeth, fixes

12. Doctor

Naidi k’érelya
(Nadoérelya)
Knows medicine

naedi k'ézo
one who knows medicine

Dinjii rsinilii
Person, he heals

Ra4idi k'66deyo
Knowledgeable of
medicine

N aidif egodisho
Medicine, he knows

13. Electrician

9edi kun tlulé ghéalana
Works with electrical
wiring

ek'ak’otl'i k'aehta do
person who puts up
electrical line

Aadrii hah gwitr'it
t'ahoii
Lights, he works with

oidik¢né tl'ulé
ghalayedai
Works on electrical wire

iidi kéne ghélaenda den
Electric lights, works o
men

14, Eye Doctor

Dénenéaghé nelof déné
Person who checks your
eyes

goda k'aehta do
person who checks the
eyes

Dinjii ndee rsilih
Person’s eyes, he fixes

Dene d4 k’66deyo
knowledgeable of the
human eye

Gondaa gha néidii
k'éodezhg

Your eyes, for, medicin
knows

15, Employment Officer

Déneba la halva
Finds work for people

done gha la heahta do
person who finds people
jobs

Gwitr'it kanitii deek'it
ak'anduk

Place to look for job, he
administers

Dene gha oeghélayida
hehoa
Finds work for people

Dene gha eghélaeda
guhoah
People, for, work, finds

16. Fisherman

Luwe xaiyidhén déné
Person who fishes

Liwe k'ade do
person who fishes

Luk kagidioin
Fishermen

Lugodéné
Fisherman

FLue ghélagenda dené
Fish, works at, man

117. Forest Ranger

Kun hahi déné (kin
k’élni)

Person who watches out
for fires

k¢ naehkwi do
person who puts out fire

Datchan tat
gwik'andehnahtih
Forest, he keeps watch

Deshita k'édi
Keeps the forests

K¢ gha kehxo9ehndih
Fire, for, watches

18, Hunters and Trappers

Nalze déné chu 9eldzus
thela déné chu
Hunters and trappers

naze/ehdzo k'ele do
hunter, trapper

Nidhizrii ts’at Khyah
tr'oodlii kat
Hunters and trappers

Réazee gots'e 2ehdzo
déné
Hunters and trappers

9ehdzoo got'iné
Trap, people

20. Land Surveyor

measures land

person who measures
land

neeniint'aih
On land, he surveys

Takes measurements of
the land

Déneba 9etalti déné etahti do Leet'ehdehdeeliaa Lahtayahti Lataoehti

Person who interprets person who interprets Interpreter Interpreter criss-cross talker
19. Interpreter for others

Ni huldzay ndéh ihdza do Nantkug tl'yah Nehihdza déné Ndéh ihdzah dené

Land, measures, man




DOGRIB

SOUTH SLAVEY

ENGLISH CHIPEWYAN LOUCHEUX NORTH SLAVEY
Déne k'edareni déné done k'edaido do Dugwidiinoseh k’it Dene k’e dadeedi Dene k'edadendi
Defends people person who defends gaoniltan Speaks on someone's Man, defends
21. Lawyer law, learned in behalf

people

22, Mechanic

Satsén ghélana
Works on machines

satsg sehoi do
person who repairs
metal

Titsii rsilih
Machine, he fixes

saséné séoahoj
Repairs machinery

Sats¢ sehoj dené
Repairs machinery,
person

23. Native Court Worker

Déne sulin naki kpe
eghélana

Native person working
at the court house

gosiniyaeti t'a gots'adi

Q
person who helps us in
court

Atr'oodahkat gwizhit
eenjit gwitr'it t'ahoii
In court, he works for

Denew4 deneséréyaoetini
seghélayeda
Native court worker

Goseenizhaeti k¢¢ dene
ts'aandi

Court house, natives,
helps

24. Nurse

Dén 9eya k’élni
Looks after the sick

naedi k'ézo ts'adi do
person who assists
doctor

Elts’ik k'anahtii
Keeper of the sick

Ra4idi k’66deyo ts’éradie
Doctor’s assistant

Dene ezhaelj k’endih
People, sick, keeps

25. Pharmacist

Néidi déneghénéni
Gives out medicine

naedi goghaedi do
person who gives out
medicine

Agoondaii nihtatr'iinjaa
ak’ahnduk

Medicine, mixes, he
administers

Réaidi k’édi
Medicine keeper

Naidii k’éndih dené
Medicine keeper, person

26. Photographer

Déne nérihtl'is néltsi
déné
Person who takes photos

gonihtt'e ihchi do
person who takes our
photograph

English adopted

9edihtl’é hishu déné
picture taker

Godihtt'éh iichu dené
Your picture, takes,
person

27. Pilot (Airplane)

Dzéretay oat’iné
Person of the plane

nihtlét’a k'edi do
person who flies
airplanes

Neotahlak -
Plane, he flies

selék’eret’ai k’édi
plane operator

El4 k’et’ah k’endih
Boat, flying, keeps

28, Plumber

Tu 9etl'él ghélana
Works with running
water

ti k’etl’o seh9i do
person who fixes sewage

litsii vizhit chuu goo
ghaii niinlii, rsiyilii
Water or gas line, he
fixes

Tutl'alé ghalayedai
Waterline worker

Tu tPuh ghéalaenda
Water line, works

29. Postmaster

serehtlis nilyi ku¢ ts'j
k’aldhér

Heads office where mail
is brought

nihtl'é gale do
person who gives out
mail

Edinehtl’eh neetr’'aazhik
gwik’anahtih B
Letters they carry
around, keeper of

vedﬂitl'e k'fnayee gha
k'6howe
Mail boss

Edihtl'éh k’ezheh gha
k’aodhe
Mail boss

30. Principal

serehtlis kué ts’i
k’aldhér
Head of the school

nihtl'ék¢ gha k'aowoh
person in charge of
school

Gatr’oonahtan gwitshid
School, head man

9edihtl’é ko goyee gogha
k’6howe

Boss for within the
school

EdihtPéh kéé ts'é
k'aodhe
Paper, house, to, boss

31. Psychiatrist-

Déneni k’érelya.
(Nadoérelya)
Knows the mind (doctor)

goini gha neadi k'ézo
doctor for the mind

Diiyinjio hah gwitr'it
t'ahoih

One's mind, he works
with

Deneni k'6deyo
Knowledgeable of the
mind

Deneni egodihsho
Person knowledgeable
about the mind

.32. Radio Announcer

Beya yati yé yalti
Talks into the radio

nihtl'¢ji k’e gode do
radio announcer

Gwanduk gugwaanduk
News, he announces

Beeyeots'eedee k'e
godeei
Speaks on the voice-box

Mezhih gots’endeh k’eh
gondeh

Inside, talk, on, he/she
talks

33. Recreation Director

Sats’edé xa surjthén
Manages the recreation

so gha k'aowoh
recreation director

Tsitr'idioin gwits'at
k’agwahdhat

Games, he is in charge
for

Ré6ts’eeyee gogha
k’6howe
Manager for recreation

Néots’ezheh gha k'aodhe)
Playing, for, boss

34, Renewablé Resource
Officer (Game Warden)

9ejér k'élni
Looks out for buffalo

t’asi ch’aeh9o do
person who prohibits
things

English 'Adopted

Tich'adéé k'edi
Wildlife keeper

Tich’andi k’éndih
Wildlife keeper

35. Reporter

Hani néltsi déné
Person who gathers -
news :

godi nahtsi do
person who collects news

Gwanduk adantl’oh
News, he writes

Godee shiyeelee
Collector of news

Gondi nahtsi dené
News, gathering, people

36. Seismologist

Ni nada k'd4neta déné
Person who studies
earth tremblings

ndé naeda ihdza do
person who measures
earth quakes

Nan datrat
gwik’andehnahtih
Earthquake, he monitors

Ne rayeda hihdzai
Measures land
movement

Ndéh néedah ithdzéh
dené :
Land, moving, measures,
man/woman

'37. Social Worker

Déneba néani déné
Person who gives out

nihtl'¢ ehtsi do
person who makes

Nersjahch’uu k'anahtii
Needy people, he cares

Ts'6nét’e hé dene
ts'éradi

Dene ts'dgendi dené
People, that help,

40. Welder

Sticks metal together

person who welds metals

ahtsih
Metal, melted together,
formed

Melting/bonding of
metal

assistance : cheques for helps distressed people man/woman
serehtl'fs huneltén déné chekoa hoghaehto Gaonahtan 9edihtl’é gahurehtei Edihtl’éh ghagonehteh
: Teaches school one who teaches children | teacher Teaching of the books Paper, he/she teaches

38. Teacher
Ni rihttis hegha déné ndé nihtlte k’e eghalaeda Nits’oo nan tadha2ee, Neoedjhtl'é¢ ghélayedai Ndéh iichu edihtl’¢éh

39. T he Person who makes maps | do yik’it ahtsih Map worker dené

- Lopographer person who works on land formation, likeness Land, photograph paper,
land map made person

Satsén 9elilt'us satsg nahdzé do Titsii nihts'at nidhaghaii Sas¢né leradihte Sats¢ lenasedihtth'éh

Metal, sticks together,
person




continued from front cover...

- Preparing proposed capital and
operating budgets and forecasts with
the assistance of the Regional
Executive;

- Identifying personnel needs, preparing
position descriptions, recruiting and
supervising staff, preparing perform-
ance appraisals and undertaking
disciplinary measures and counselling;

Advising the Director, Regional Ex-
ecutive, and senior management on
communication methods, regional office
activities, and public attitudes, con-
cerns and needs;

- Assessing individual staff needs for
upgrading or professional training and
identifying means whereby these can be
met.

The key and most difficult task for Tony
is to motivate staff, because his region ‘is
one of two that have staff located in dif-

ferent communities within the region and
not centrally located as are the other four
regions.

Another difficult task that Tony faces is
the evaluation of his staff. This area re-
quires the full cooperation and support of
the immediate supervisor, whom the In-
terpreter works with. This person may be
a band manager, government liaison of-
ficer or a regional council executive direc-
tor. A mechanism for CAP evaluation
has yet to be seriously formulated to en-
sure that ongoing achievement of skills is
being monitored by these individuals.

One of the roles of Interpreters in the

field is to act as information liaison per-
sons. Public relations demands a great
deal of time in the initial stages of
establishing a regional language bureau
office. On-going communication with
clients is crucial to proper provision of
service. Tony Buggins constantly does
public relations work in his travels
throughout the region.

The interpreters provide consecutive and
simultaneous interpreting services to
government departments, regional coun-
cils, native organizations and the public.
The demand for translation services is
not as great.

Edna Elias
Director
Language Bureau

Tatsp Dene Gho Dzine Gosa Niadichu Godé

Dene 16 nédee yilé sfy4 2eyi Sah haf dzine
gosa dene gha niyedichu. ?eyi t’a dene ke
nédee yilé gogha godénitl’é duyé. T’ 4hsi
hika keniwe koélf godenitl’é dayé t’a
gogha bé hule. Dzine koli to lasagéht’e.
?4hwéé, Tatso xaht4 denuwi keniwe
dawé.

Hayilé Tats) xaht4 denéhwé. ‘‘?ahwéé,
2eehtséé oeyi sah hai dzine gosa dene
ch’a niyedichu, t'a dene gho
bek’adaonehwe’’ kiyéhdi. T°4 ‘“Heoe”’
hadi. ?eyit’a ‘‘Yaguile segha nahlu” géhdi.
?eyi t'4 yugule kigha nélu. Hayilé yéé
goghal¢ ts'é nabe 2ek¢ hidenéhwe. Sah
hai betu géhli 1. Betu yahdé nade yilé
sfya Tats¢ 2eyi Sah betu shoreyiwe.
Hayilé ndkee téwé 2agdlyit’e siya Sah
betu ts’¢dane heet’i.

Begohli gots’e heeséé, heeséé, kadi, kadi.
“‘o8hweé, dani w'aoadi kiyééhdi.” Béésee,
beno ho6 kighonété redi. K4 to kat'a
heesee laldnasee t’4 besj
yeyikénadinehk’a k’oni dé kéanashidenete.
“?4hwéé secha dani w'acadi. Begdhli
gots’e gonezé godile l42adi, dani w’asadi”
kiyéhdi. T4 kat’a oihk’anioaniséé, hagt
besi yeyikénadéhk’a hayilé siya
kéanashidenéhla. Hayilé siya k’achu
nianiséé bebfa nets’flia koli k& ‘‘seehtséé
z&gohoa'’ hadi l47adi. “?it4 dénit’4a sezha
'zégohoa’ hadi la2adi”’ ‘hai bet yéhdi.
‘‘Peeneets’u ts’¢dane dadig, ts’¢dane
neetsile duwé 2ekani ts’6dane k'inayeva.
?eyi ts'¢dane dadioadi” hai béétsee yéhdi.

Ts’¢dane taninigéé kut'a beyi
kénadinek’éale. Kut’a duyé besi
yeyikénaodinehk’a. Hayilé sfya
kénashidenéhta, T4 “‘oekula béhé
beghayida’ Sah deeyeedilé héshdi.

?eyi dzine gohsa nechéf deedi.
9edek’edayéhog. “Hoti béhé beghayida’

Religious education in Detah.

yééhdi. Beebia hili g yagalia t’4 weda jo
dila k’e kayeehsi, gu yénagozhee. Hayilé
sfy4 hidé n¢béle yikdoreoa 2ek$ génayida.
Hayilé s{ya hidé heeyi lasat’i t’a hidé
yedereyise. Hidé dzine kdoderehwé gu
yek’é kaderéhwé deedi. Yahdé danéhtla.

?eyi Sah hich’éé dawé t’a s& 2ékadi deedi.
‘“Tats sets’é tanadeniwi netaodhdlani”
yéhdi. Sah hai ne naorehch’i diwé deedi.

Tats6 ho siya naderiwé deedi. Yéé dene
ta nadenéhwé sfya hoti dene hé dzine
kénadenéhwé lasagiija deedi. 7eyi gots’e
oekwé danéht’é, 2areyféné belg gots’¢
9ekwé ladkenihdéé deedi. Hani Tats¢
dene gho 2ékasaja deedi.

Louisa' Modeste, CBC ghéaré deri
Ts'iduwe godé gho dene hégade. Lucy
Ann Yakeleya 2edihtl’é ts’¢
lahtayedénit!’e.
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Dene Languages — Representing the Speaker

Speakers in a public debate or forum
generally present an unusual problem for
Interpreter/Communicators in the Dene
Languages, specifically for those 1/C'’s
more traditionally inclined in their speech
behaviour.

It can be very frustrating, for instance,
to attempt to interpret and communicate
a ‘“neutral message’” when the speaker is
exhibiting a level of intensity and
emotion through gesturing, facial expres-
sions, and tone of voice. How does an
I/C handle that particular problem com-
pounded by the sometimes sophisticated
choice of words or phrases, nuances and
subtleties. It is, after all, the speaker
who decides what the message will be
and with what punch it will be delivered.

The 1/C’s obligation at all times is to
deliver a precise interpretation of what is
being said. Personal involvement with
the subject being interpreted is inappro-
priate in that it may have a tendency to
override the clarity of thought and im-
partiality which are both essential and
critical in providing verbatim simul-
taneous translation.

The call to maintain neutrality is a lot
easier said than done when the speaker is
aggressive, animated or even enter-
taining.

Speakers at times throughout the profes-
sional career of the I/C will pose conflict-
ing views that do not rest well with the
1/C; however, again the professionalism
of the I/C comes into play and these
personal concerns are kept in check.

Comments made by the speaker pose a
real challenge, where sarcasm and con-
descension are the aim; the I/C again is
obligated to communicate an accurate in-
terpretation despite his/her own personal
views. This is a very sensitive issue

. indeed.

The choice of words or phrases used by
the speaker may also complicate the in-

. terpreting process. The use of cliches is a
problem, since English cliches are not
necessarily translatable into an aboriginal
. language.

Detah Drummers performing a prayer song

Some examples:

‘“Are you proposing to throw the baby
out with the bathwater?”

“I think my colleague has missed the
boat.”

“I consider that remark to be complete-
ly off the wall.”

“Let me suggest in this case that you
seriously consider which came first, the
chicken or the egg.”

Basically my main concern is that,
despite the rigorous demands of inter-
preting and communicating, a fundament-
al approach has to be applied in order to
maintain the professional integrity of in-
terpreting and communicating.

Senior officials from the Secretary of
State have informed our department that
a handbook of guidelines is available for
Interpreter/Communicators but that
there is no code of ethics, although a pro-
posal to develop one is being considered.

The basic stance of Secretary of State
officials is that the interpreters are to
deliver an accurate unaltered message on
behalf of the speaker/client. It was also
emphasized that interpreter/communi-
cators should not exhibit excessive
emotion in their tone of voice. The
answer lies in control and common sense.

Ethel Blondin-Townsend

The Need for Terminology Development

Finding the perfect term in another
language for words we seldom use is dif-
ficult when there’s a time factor involved.
Such is the case when working in radio
where there are daily deadlines to meet.

But there could be time set aside where
the people working in the native
languages could come up with common
terms for words not commonly used, or,
for that matter, new words.

This kind of task needs to be done in

co-operation group work rather than by
individuals.

It’s very important to get the correct
message to the people, not something
close to it.

We need to be continually improving our
language competence by daily prepara-
tion and thought.

Stella Desjarlais
Chipewyan Broadcaster, C.B.C.
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LOUCHEUX NORTH SLAVEY
Dek'édhet’i etedeni Khazug t'idich'uh Pedétuodécht’y Xidaodih le
. Acts meek he/she is humble He is humble Humble Boastful, not
21. Humble
Ch'alni ch'ohodi Yeenjit gwahtr'ih Tuyeedi Gothi Hnj
; He/she is jealous he/she is jealous He is jealous Jealous Head evil
22. Jealous
Begha déninié wina Srugoonch’uu Sédi gohwe Godze t'adh goinié
93, J Because of it, there is he/she is joyful Joy Joy Happy from the heart
- Joy happiness
94néa4oa aniéhoa Tr'iniizhii yadhakhaih Wani yeniwe Onifedesdh
Person is lonesome he/she is lonesome Loneliness kills him Lonesome He/she/it, is longing
24. Lonesome
Begha néata yeghonéto Ch’at’agwiiniidhan ?eghodidéao Meghohnieto
It is loved he/she loves it He is loved Love He/she/it, loving
25. Love
Ch’ayidhén wegha ts’egadi Nersjaach'uu nilii Hits’are Gots’eendie
26. Mi bl He/she thinks he/she is miserable She is miserable Miserable (Situational) miserable
- Vlseraple differently (negative)
Ts'elghéth déhye Khants'at najatjaanaii Régonfhdi Dahdzeots’edenda
7. Pani To be shocked he/she panic She was suddenly Panic Getting frightened
- fanic frightened
Hadi hahodi Khudug nilii Shé hilj Xéodfh
28. Proud One is proud he/she is proud She is proud Proud Proud
Bek'ehy 1j yek’elj Yinjio zhit Gok’'ere hilj Mek’ehoelj
29. R ¢ To feel remorse he/she regrets it ganinjivahdhat Regret Regret
- tegre Distress in his mind
Buts’élaj le yeniwole Uuoan tr'illtshih Begoniwéle Mets’enidhe le
N He/she is unwanted he/she does not want it He was rejected Rejection He/she/it, is unwanted
30. Rejection
Yunenéni yenadi Ganugwandaih Keradi T44 kenaodih
- Remembering the past he/she remembers it She is remembering Reminisce Back in time,
31. Reminisce .
remembering
K'énat'a yedzanihwho Gitr'idjahoee Dene ghg dzé huyéhdi Gots'é godze tinj
Hurt from a sense of he/she resents him/her He resents it Resentment To he/she/it, the heart,
32. Resentment P X .
being ill-treated is evil
Besédoridi done nayihta Yinjiochiloee Dene henfhsha Ets’edihcha
Treated with regard he/she respects him/her He respects Respect Respect, something/
33. Respect
someone
Sié yidhén eghotso Kheenjit gwiirih ?edegho 29 résedisewe Eghohnieto
. Thinks of self only he/she is selfish ninjioahdhat Thinks of self only Selfish
34. Selfish b
Thinks only of self
Bedzié 2estunét’in theoa wegha dii Tr'igwidii Beeniyee bétuedéht'i Megha duyé
His/her heart is in a he/she is sorrowful Sorrow Sorrow For him/her/it, it's very
35. Sorrow el
sorrowful state difficult
Déne k’dyidhén oile wekwi natso Vichio datch’at Befidééyi Gothf deezhi
; Doesn't agree with he/she is stubborn She is hardheaded Stubborn Hard-headed
36. Stubborn others
Daioa dajoa Khainjirdaadhat Stheewi Daijoah
He/she is suffering he/she is suffering She is suffering Suffer Suffering
37. Suffer
Déne néndéoa naenjwhesah Gwik'iinjizhit kwah ‘Puréédi Dene ghoh néeniiodh
- Mistrust someone he/she is suspicious He does not believe Suspicious Man/people, about,
18. Suspicious .
mistrust
9estunéoine eteyehoj Tizhii hah tr'igwidii Dene gho diyé yeniwe Goteeoenéht'ine
. Takes pity he/she feels sympathetic Suffers with another Sympathetic Feeling pity for
9. Sympathetic to him/her someone/something
Sayidhén 9i le done xé spnjwole Gwalak k'it yiiniidhan Dene heeréghlj le Dene ts’¢ ch’éoeniodh
0. Unfriendly He/she does not care for | he/she is not friendly kwah Unfriendly People/person, toward,

people

He does not act friendly

against, acting




Being a broadcaster in a Dene language
can sometimes get frustrating, especially
when you have to paint a picture in
people’s minds about new technology or
machines.

For example, in the Beaufort Sea, there's
a round drilling island that can be towed
to different locations. It is usually
described as a conical drilling rig from
Japan called Kalluk, that keeps ice away
from it by its design.

Another one is the Mollipak which is a
huge square drilling unit. A berm is built
underwater and the square drilling unit is
filled with sand and sunk to the berm.

Painting this into the English speaking
people’s mind is easy, but to try and
translate this to a native person who has
never been close to a drilling rig, you
have to go into details e.g. like the people
who work on the rig, live there and work
there.

Retrieving the Chinook

In order for a broadcaster to translate
properly, you pretty well have to do
research work on the subject.

If you get the chance to see with your
own eyes or on an audio visual it is
usually easier to understand and
translate.

Judy Kochon
North Slavey Broadcaster, C.B.C.

In the olden days when the people were
staying out in the bush, people really had
a tough time in the cold weather.

Some of them, like the squirrel (who
scorched the length of his back from
sleeping too close to the fire - still notice-
able today), just couldn’t stand it
anymore. So, one time when they were
staying out in the bush, there was this
squirrel that kept begging the people,
“Let’s go hunt for the Chinook, let's go
hunt for the Chinook.

So the people asked him, “Do you really
know where to find the Chinook?” He
replied, “I think so”. After a while, a few
of them gathered together and headed
out north in search of the Chinook.

After searching vainly to the north, they
all decided to try and break through the
sky. So, one after the other, they took
turns trying to break through the sky.
This one animal that I cannot quite
recall, tried so hard that he almost com-
pletely flattened his snout trying to poke
his head through. To this day, this par-
ticular animal has still got an almost flat
snout. Eventually, after everyone had
made an unsuccessful try, it came to be
the weasel's turn to attempt the break-
through. After struggling for some time,
the weasel, with his slim body, managed
to squeeze through, except the very end
of his tail. With a little more effort, that
too was pulled through, but it had
become blackened from being squeezed so
tight. To this day, the weasel still sports
a black tip to his tail.

After the weasel broke through, the
animals started widening the hole in the
sky so they could all go through. When
the hole had been widened, and everyone
had gotten through, they started search-
ing around, and eventually came upon
three bags that were tied up. They did
not know who these bags belonged to,
but quickly gathered them up and
brought them back down to Earth,
through the hole in the sky.

Sarah Hardisty and Gerry Antoine

Having run a long way with these bags,
they finally stopped and started opening
them up. The first bag contained the
Chinook, the second bag contained
leaves, and the third contained a bad
cold. As they were opening the bags,
they also spread the contents about,
resulting in a warm Chinook starting to
blow, leaves starting to grow back on the
trees, and people catching a bad cold
from the third bag. To this day, leaves
still grow, and people still catch a bad
cold with the onset of warm weather.

Transcribed from a story by Jimmy Cholo
Sfrom Fort Simpson.

:t

Pubhshed by. =
The Dene Language Termmology

Committee
Language Bureau
Department of Culture and Commumcauons
P.O. Box 1320
: Yellowkmfe, N W.T. X1A 219

Pubhshmg Data:

“There will be four issues of Dere Yari per -
year: June, September, December, March;
and an annual booklet in June llstmg the
terminology published in the four issues.
We would appreciate any suggested revisions
concerning: the terminology' in any of the
Dene languages.

ISSN 0830-9167

® Northwest Territcries
Cuilture & Commurications






Dene Yati

Communlcatlons and the Dene/Metls Clalm°

‘As negotiation of the Dene/Metis claim
moves toward a Final Settlement Agree-
ment, the role of communications within
this process is assuming increasing impor-
tance. It seemsclear thatif beneficiaries
and non-beneficiaries alike donot possess a
clear understanding of the contents and ob-
jectives of this Settlement, it may not be -
successfully finalized or implemented. The
following article discusses different ways
inwhich the Dene/Me#is are

The Role of Interpreters
by Jim Edmondson
As everyone remembers, the Dene/

Metis only gave their conditional endorse-
ment of their claims Agreement-in-

Principle, subject to Canada's commitment -
- to address the Hay River Reserve Motion

in negotiations prior to a Final Settlement.
Since the signing of our AIP last Septem-
ber, much of our time and effort has been
devoted to pursuing the concerns idensified
in'the Hay River Reserve Motion, at the

working to foster this neces-
sary understanding, with partic- §
ular attention to the part played
by Dene/Metis interpreters.

: To begin with, communica-
tions must be put within the
context of the Dene/Metis
claim. Itisno exaggeration to
say that negotiations have en-
tered a crucial stage. With the
federal deadline of March 1990
for the completion of our.claim
looming, the Dene/Metis face -
an immense and difficult under-
taking. Because of the size of
our settlement area and selected
lands; and the number of bene-
ficiaries, we must struggle
with even greater challenges
than were encountered by the
James Bay Inuit and Cree, and
the Inuvialuit, in their claims
settlements, Over the next
year, we have muchstill to ac-
complish on a number of
fronts, most notably at the -
Claims Table itself, in Lands
Selections, and in Self-
Government and Northern Ac-
cord negotiations. ‘All of these
processes are inter-related in
important ways, and conse-
quently, none can be neglected

if the Dene/Metis are to have a -
- just and secure claim settle-
ment,

Communicating the meaning of the land claims will be animportantrole for the Deneohlefshke Fort thgerald

Band chief Jerry Paulette, Metis presidents, and interpreters. -
Native Press pholo

VOLUME 4, NUMBER 1
JUNE 1989

Claims Table. Progress is being made at
the table in various areas, including Land
Selection, Interim Protection, ‘Allocation

“of Surface and Sub-surfacé Quantum, and

Access, and agreements have been conclud-

- "ed on Aklavik Lands and Interim Protec-

tion. By the summer break in negotia-
tions, we will have dealt with most of the
questions involving Dene/Metis lands:
We look forward in the fall to negotiating
the sections of the Final
Agree t which deal with Fi-

sures; Management
Boards, Renewable Resources,
Implementation and Overlaps
with other Claimant Groups.
If all goes well, we expect to
meet the federal deadline in the
| spring of 1990, and to see our

Final Settlement formally

ratified on both sides by Janu-
ary 31, 1991,

As if the task facing the
Dene/Metis was not already
large enough, we must also
contend with several additional
challenges. The federal gov-
ernment continues to put ob- -
stacles in our path, by restrict-
1ing our claims funding, and by
refusing to change crucial ele-
ments of its Comprehensive
Claims Policy in accordance
with our wishes. On top of
this, the Dene/Metis must now
come to terms with the need to
communicate the meaning of
our Claim, not only to the
beneficiaries themselves, but
to non-beneficiaries living in
the NWT and to southerners.
When it comes, a Final Settle-
ment Agreement promises to

have a far-reaching effect upon
the lives of all residents in the
Territories, and if it is to suc-

ceed, they must be adequately
continuied on back cover...

We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages. ’I




ENGLISH

CHIPEWYAN

DOGRIB

GWICH'IN

NORTH SLAVEY

SOUTH SLAVEY

1. Agreoment-In-Principle

Du 3 h9 hunjdhén
For the time being, it Is theught to
be alright

Na¢ skile kwe tok'eatsivg
naowo

Agreement before the land Is
sottled

Juk gwineo ginjlh tr'idinlindhat
For the prasent, it Is agread

Heh vesdridaokedéhoa goda
limahshi
Agreement, bafore land Is settied

Ndéh gha sesnifdacditan
gedheh limahshl
Agreement tefore land
settlement

2. Alienation

Huts'é12le to hilchu xazaile to
Hot wanted or unavallatie

Goga ndé feni
The land Is taken away beslde
us

Nan gwilnlidhan kwah
Land that is not desirable

T'ahs} bets'eniwéle
What s not wanted

Thahsil mesets'enidhsls
What is not wanted

3. Arbitrator

Déne déneba 7asi séneyattl
Person who setties somsthing be-
tween parties

Dq tanl wheda td do gha naowo
ehtsi

A person Is placed in the middle
to make decision for people

Hakhwok'ideetak yinji2 ahtsih
Liaison, for us, makes decislon

Gotadée soridagoylshul
Between them he/she seltlss
things

Gotanl seenfidacdéchu
He/she setles things amongst
them

4. Beneficlarles

T'a nighandati ts1 7asi téretthir
xasl

Those who will benefit from the
claims

Ami yltahoza gha
Those who will benefit from it

1jlich’ill guutsan tr'ahahtsah
Something, to them, will be
given

Meni ket'¢déhzal gha
Those who will benefit

Amil tahsii tahogedehthi gha
The ones who will beneft

5. Claims Policy

T'at'u ni ghandatl xa yat thea si
Guidelines for negotiating ¢laims

Nadwo wek's ndé weghalahoda
Guldelines by which land is be-
ing worked on

Nan eenjit dagwinuu
gatr'agwahdhat
For the land, rules [ollowed

Xeedee k'eghare neh
kek'{nadaodera

Guidelines by which land is
negotiated

Meghaadé ndéh gha siégodle
Guidelines by which land Is
negotiated

6. Comprehensive Claims Policy

T‘at'u harelyy déne suiin néne
gha naati-u selne xasi
Guidelines to the way all native
claims are to be settled

Ndéatg'g k'adwode wek'é ndé
weghalahoda

Guidelines by which the Gov-
ernment negotiates

Han eenjit dagwidlinzeh
gwik'itedzeetr'otoeh
For the land, rules understood

K'ohowe xeedee k'égharé neh
kek'inadaokedeh2a

Guidelines by which Government
negotiates land

Meghaadé Ndéh ts's K'acdhe
ndeh gha k'edaogedezah
Guidelines by which
Government negotiates land

7. Kcentrallzation

Hayerila ts'én la 7eftalye
Positions transferred to regions

Kota yagola gots'g la tagéleh
Jobs are being transferred to re-
glons

Headquarters, kallk 't tsal gwitrit
ts'an ahtsih

Work passed to community from
Headquarters

Neh kaodéyila ts'¢ lah [ahtadeyee
Transferring of jobs to regions

Ndéh kagodéla gots's
eghalaeda tatazedezhe
Transferring of jobs to the
regions

8. Devolution

Yunaghe ts'} nl tsén k-aldhér dizl
nén ts'sn la 2ettale

Federal government transfers
powers % N.W.T. government

[da gots'g ndéts'y k'adwode gila
kota yagola gots'q tagele

The federal government trans-
ferring their jobs to regions

Federal government gwitrit
nakhwats‘an gahtsih

Work given to us from Federal
government

Hidé K'ohowe yerl ts'¢ k'0okewe
lahtakedeyee

Federal Government transferring
their power

Ndéh ts'é k'aodhe ndedhs ts'
la tatazezhe

Work transferred from the
Federal Government

9. Enrolment Déne i naits| Dqne naeta Dinjil oozri’ atr'adanti'oh Dene & shikeyele Denezi navets}
People's names are registered Counting all people People’s names are written Collecting people’s names Collection of people’s names
down
10. Entrenchment Yat! natsér njta Nintr'éde yi dek'entt's Dagwidlin2¢h nlintall 7672 k'e tahs| 7erloedéta 20723 ndedhe tah thewg

Placed in a strong position Written in the great ook (law) | Strong law Something written Into the law Placed within the law
11. Enumeration Déne tanéite huita Ek‘9tehts'd hohts gha done Dinjii nagwehdichil 7elehk'otoredowe ke hizi Ek'étesetah gha gozl nasets
Counting the number of people  jnaeta People, they count shikeyele Collecting voters' names

Counting peoples’ names for
eloction

Collecting voter's names

12. Expropriation

Ni dénegha hilchu
Land being taken away

Gone goghg lchl
our land is being taken away
from us

200 hah nakhwoch'il truunjik
Definjtely taken from us

Gonéné goch'a rits'edishu
Taking of their land

Gondéh goch'a nigedichu
Taking of their land

13. Health Transfer

Déne 2eya k'aani ts' la 7eftalye

Naedik'6zhg ts'ok 'eh glla tahzha

Etts'{k K'anahtil gugwitr it ts'at

Raldl ga 7eghdlats'eyeda

Nezuy ts'enda eghalaeda

Health positions being trans- People working in health their | k'agwaadhat lahtadeyee tatazedet’ah
ferred jobs being transferred Nurses' work, our responsibility | Work in medicine being Transfer of work pertaining |
transferred heaith
14, Impiementation 7asl saalye xa yati natsér nit'a Wegha asi weghalada Gllyah gwitr'lt tugugwahaln Béegoriwi T'ahsii ghalazeda gha
Strong position placed on accom- | Something is being worked by | They work with it Implementation méoniidhi nifgofitah
plishment it Commencement of work acti
15. Interim Bonefits Dy xa 7asi torethir xa déne Ndé ichi ts%Q done ts'ahddi | Triitee trantsii gwits'at So7adéhwa ket'ots'edonza Sagodéhthah gozhih tahsil
ghoned| People are helped until the land | Until it is completed Interim Benefits t'ahgededhi
People are given benefits for the |claim is settled Benslits for awhlile
time being
16. Jurisdiction Tok'e ts'én k'ats'élde Ndé daicho wets'g k'ahdts'ede | Jidil eenjlt k'agondhat Judeni gots'é k'Oots’ewe Dagodacho gozhih k'aots'edhe

Area where powers apply

How large of land we're in ¢con-
trolof

Whatever you are in charge of

Area for which, in charge of

Area in which you are in
charge

17. Land Identification

T'ok'e ni tahet'| ni sl xahed!
Telling where land had been
used (traditionally)

Ndé gogha wetahoea tsizhi
We name the land that [s bene-
flcal to us

JidlI nan srit eenjit tr'iglinkhil
What land they are talking
about

Ko¢ kigodéyila 2edegha neh
kihshu
Community land choice

K¢ kaodgla edegha ndéh
gihchu
Community land pick

18. Land Quantum

Ni tdarelya
Amount of fand

1dé dajcho ichi gha
How large of land to select

Nan danhtshil
Size of land

Neh daréht'e/dadéhsha
Amount of land

Ndéh daodenént'e
Amount of Jand

19. Land Selection Process

T'at'u ni déne ts'ste xa seghalada
People working to select land
which they want to eventually
own

Ndé ts'ihchi ghajats'éda
Work on land selection

Nits'oo nan tr'ooheendat
How land will be chosen

Neh tsihshu ghalats'eyeda
Work on land selection

Hdéh nazetsi ghalaeda
Work on land selection

20. Land Selection Zones

T'ok'e ni déne ts'ete duwéle
Areas of fand selection

Ndé gogha wek'ehoa sl ts'ihchi
Selecting land that Is important
tous

Inihiik gwazan nanh
sriltanhehil
Different areas, amount of land

Neh kagodéyila tsThshu
Land selection zones

Godif ndéh nazetsi
Land selection zone
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. Land Use Flanning

Tat'u nf taati ¥ hunidhsn
Plans for the way land will be
used

1dé edaan weghdtada gha
wedah nadwo ts'ahtsi
Making decision about how to
use land

Hits'0o nan trahdaaciraa eenjit
yinji-gahtsii
How land will be used, plans for

Neh tots'edéwohza da
$92ago2i
Prearrangement for land use

Diondih ndéh tah agoti gha
seegedlen

Planning for how fand will t¢
used

Agreements made pertaining to
wildlife

Agreement for wildlife

How wildlife will be monitered

Agreement for wildlife

22, Mandate La haitsi %2 beghdt'a La eghalats'ade gha whesg Hits'ohts'at gwitcit tigiheedizyia | Yerl ghalats'eyeda gha go7g Azhii ghalazeda gha goag
Given a job to do hat has to be worked on How they are to work hat has to be worked on What work that has to be done
13, Memorandum of 2etneredi sni-u zerihttds sate | Lek'eatsiwo naowo HNiheh'li ts'ali edinehtl'eh Letsuwésg ts'eed] sedintie Heay efets'ediittie ts'edi
Understanding Letter (memo)stating under- Letter of understanding agadanti'oh Stating we understand one edihtt'eh
standing Both sides have signed papers another, paper Paper stating each other is well
understood
14, Motion Bek'e seghdlada ¥a yati ndilna | Yati etexé ts'ehts'] Dagwiheedizyaa eenjit Xeedee bek'éhtd seghalatsuyéda | Mek'eh eghalats'yunda gha
Strong word moved for action Making decision together guglinkhii Words by which work is done keedi natse
What will happen, they discuss Strong words to work on
something
15. Negotiator Déneba asi »a naaiti Done gots'adaedi gogha gonde | Ninchil ts'ail eenjit giinkhin Tiahs{ kek‘inadaodehzai Dene gha t'ahsli gha ndzhaseht]
One who dogs the talking for Person that talks for us Talks for both sides Negotiator of items Demands made by speaking
others, for others
'6. Overlap Areas Took'e trul settedh hiti sf 1dé k'e &l feteh nawneti Hihchii ts'aii nan giftadahch'aa | 7elehts'ene neh hetdts'edéhsa | Etets'ene ndéh tahots'edihzah
Where lines (boundary) extend [ Where the land overlaps Both sides, they utilize the fand | Lands used in one another's way | Using land but in each other's
over one another way
17. Payment Schedules T'atw déne ts'én nani xasi Edaht'e nindé gots'ddi gha Hits'00 de tegedhoh gwiti Da gots'énoseeyéédi gha Dadndih gots'azendih gha
: The way people will receive pay- | When we'll be repaid nugugwahahtsah How they will be repaid How they will be paid
ments How they will be repaid
8. Preferential Right Dini tthe bets'ghali Done takwé gixé nezi nexota | Guutshih nakhwats'an linliz Dene féré kuwedetd dene ts'é | Goriathg gozedetah gha, dene
Given preference in rights The people prefer to be first Before them, it belonged to us ts'e goleh
Having the right to be preferred | Having the right to be
first preferred first
9. Ratification Hayorila he hedi Kota asi ts' heze gedi Hits'eo ninjiztr'adhat chan Kota tShsi ts'¢ heoe keedi Kotah tahsii ts'¢ heeh geedi
Approval by communities Communities saying yes to giik'aganhjik Communities saying yes to things | Communities saying yes to
things People's opinions, ascertained something ’
0. Referendum 2as] k¢ seghdlada xa sni sf k'e  |Eghdiaxdda gha ek'étehts’d Giyeenjit uuriz tr'uunjih T'ahsi gha sareyoné T'ahsli gha azhoh ek'étets'ehge
20tigith hohté Itis voted on 2¢lehk'eterets’edewe All voting for something
Putting to a vots something that | Voting for work being done Everybody votes for something
is proposed
1. Resolution Déne t'a dayidhsn si ts'e yati njtd | Enjhtré k'e asi nots'ehtsa ts'edi | Ginjik gwidiniindhat %diht'é k'e tahs{ tahsa sats'ulee | Edintréh ghaadé tahsii
Expression of people’s opinions Saying we're going to do some- | Resolution ts'edi tahxatsuleh ts'edi
thing on paper On paper, saying you're going to | Saying something is to be done
do something by paper
2. ‘Resource Management Nuwenén ts'f zasi %adi Ndé t'0 somba ts'eets'| Dachan tat gwik'andehgahniatiaa | Neh ts'e soba ts'ehsi gha Ndéh k'eh tahsii githti nezy
Looking after sources we get wehots'Thdi They will look after the land k'oots'ewe mehxo 7¢dih
fromourland Managing resource On land, managing resource Managing Earth's resources
well
3. Resource Revenue Sharing | NI tg'e sasi ts'g tsdmba 2eta Hds ts'9 somba ts'eets] Nan zhit khali gwits'at tseedhoh | Neh ts'e soba zelehghasegededi | Ndéh ts'eh saamba fhiéh
betait] tetats'ele gahtsih Sharing money from land eleghazegedendih
Sharing monies received from We divide the money we get Things like oil, money Is made Sharing of money made from
land's sources from land the land
4. Self-Government Nuni xar degha k'élde xa Degha ndéts'g k'aowo tsilj Nakhwanthan, ts'at 7edets'é kaots'ewe Edegha tahsii ts'g k'acts‘edén
| The right to have control of our | Being the government for our- | k'agwaadhat Self-Government Being boss of something for
own programs (Government) selves Qurselves, we are In charge of oursslves
5. Sub-surface Ni yaghe Ndé gotta Nanh gwiteh Neh goka Ndéh goka
Below the ground Below ground Under the ground Below ground surface Just below earth's wound
6. Sub-surface Rights Ni yaghe ts'] 2asi nuwets'ehalj %a | Ndé gotta asi whela si ts' Nanh teh fjilchii ts'at Neh goka ts'é k'dots'ewe Ndéh goka tahsii ts'g
The rights to sub-surface re- kats'ede gatr'ahgwahdhat Having control over, below k'aots'eden
sour¢es Having control over land below | Things underground, in charge ground surface Having control over area below
ground of ground surface
7. Terms of Reference Beghdr seghalada %a njyalti si | Wegha eghdiats'éda gha Izl Vikiighe, gwitrit tigiheedioyat) Yeri k'égharé galats'eyeda gha | Meghaadé eghalazeda gha
By which it was decided the Naming what has to be¢ done By it, work will be carried out By which the work is carried out | seeniigojt'e
; work will be carried out Decision made to carry out
: work
8. Third Party Interests Déne sufj chu beghdrek'aze chu | Done eylle gigho nanetstide English adopted 2eyuwe gho razedizets'ewe | Dene glili chu goghoh
ghathéne yeghananide Thinking of other people Considering others nasets'enide
Interests of parties other than Considering others
: Dene and Metis
9. Traditionat Land Use T'akj ts'e ni tdaty sf Gowhaedg k'é ndé wetats'éti | Nan shik tajaachuu Hini gok'§ neh tdots'edéhza Yundih gok'6é ndéh tahodedhi
Land that has been in use tradi- | Using the land traditional way | Traditional use of land Use of land in traditional way Using the land as in the past
tionally
0. Vildlife Agreements Té chddiye gha limarshi xalj Tich'adi gha nadwo Hits'oo nin k'it gwikatr'ahnahtyaa | Tich'adéé gha limanshi Tich'ahndih gha timashi

Agreement for (about) land
animals




T akwefo dek'e n1howoa
Tchapew1 wiyeh nade ile. Dezha
nake goxe nade,

Hat'e nehowo t'a jie to a]a
?enehoa dezha gots o hadi.
to t'a si goma

redi nats'ize tsiwg si
hats’ et1 _7edi nats itta ts' iwo
eko nats ‘etla. Haaniko,
danahxe-s1a si nezi saakw'. Jie

"Jie

Communications and

nezile si wah7ale Jie nezile
7a7ade, namgho yiajih ha ne,
eyits'o namzha g1gho si yiajih
ha. Eyita jie nezi z¢ 7a-a ha

ne, eyits'e toh 7agot1 de, moht'a

2aht'ile.

Nets'ikw' ¢ wezha hagmch
Eyittaho wagots o gita dad1 ite
si deta vati k egech

Haaniko, ite dz¢ gochi jie

the Dene/Metis Claim

Dene/Metis
will also make
available to
the public in-
formation kits
explaining our
petspective on
the Final
Settlement.
To clarify the
Settlement
with the bene-
ficiaries, we
will be em-
ploying a
whole range of
media, from

Land claims discussions were prominent during theHay Rive rAsse mbly last summ er.From let are regonal
negotiator Jim Villeneuve, Dene Nation president Bill Erasmus, and George Blondin.
Native Press photo.

prepared. Before it can beratified, this
Agreement must be clearly understood by
our own people, both in terms of its im-
pact upon theirlives and of their future
place within a post-settlement environ-
ment. It must also be understood by the
non-beneficiary population, many of
whom are threatened by the possible im-
pacts of the Settlement and must still be
convinced of its benefits.

The closer the Dene/Metis come to our
Final Settlement, the harder we will be
working to inform people about its con-
tents and potential impacts. One way to
do this will be through further public fo-
rum discussions, similar to those which
were recently held in Hay River and in Yel-
lowknife. These forums provide opportu-
nities for the public, along with representa-
tives from relevant groups and
associations, to voice their concerns and to
exchange information with Dene/Metis,
federal,and GNWT claims negotiators.
Along with the two governments, the

radio, TV, and
newspaper arti-
cles, to infor-
mation pack-
ages, to slide shows and community and
regional workshops.

Interpretation will play an invaluable
role in this process of explanation, discus-
sion and reciprocal education. Although
their services may sometimes be necessary
at public meetings, interpreters are primari-
ly required for meetings involving our own
people. Many beneficiaries live in small,
isolated communities, where traditional ab-
original languages are widely piactised, and
the language and contents of claims-related
documents are often foreign to their every-
day experience. Before they can fully un-
derstand the Dene/Metis Claims Settle-
ment, complicated legal terms and concepts
must be convérted into terms which make
sense within the context of their own lives.
The language of the claim is filled with ex-
otic notions, like "fee simple title", "sub-
surface resources", and "jurisdiction", and
translating them into aboriginal languages
is a sensitive and demanding task, Similar
interpretive skills and sensitivity are re-

nezile weh-a niwe. Kw'a yi jie
nezﬂe si yihbeh ey1ts Q viza.
Tchapew1 gots'o ich'e.

Dam ghasi Seyan naazhi no,

git'a hagodi Deko gots'o
hagodezhi evyits'o dagm?a ha t
whacho dla k'e nagede 7ag011a
Eyita ho di dze goghd yiajih
got'i cho jie ne211e giza ts'iz0

continued

quired to translate Dene/Metis concerns an
concepts like "aboriginal title" or "control
into language that can be understood by
lawyers and government negotiators.

A large part of the translation needs of
the Dene/Metis is currently being met by
the GNWT Language Bureau. These inte:
preters provide translation services for a
wide variety of our meetings — including
strategy sessions, Dene Chiefs' and Metis
Presidents' meetings, Joint Leadership
meetings, and Annual Assemblies. Usua
ly, at least two interpreters attend the larg
er meetings and alternate in translating th
proceedings. Dogrib, Chipewyan, and Sl
vey are the traditional Dene languages
most frequently employed in these meet-
ings, and the elders rely upon translation
assistance in these languages more than
anyone else. The need for this assistance
particularly among our elders, can be ex-
pected to increase in the upcoming
months, and the Dene/Metis are very
grateful to the Language Bureau for its
services.
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Improving Dene Literacy:
The Dene Standardization Project

The Dene Standardization Project is a 10~ Working and Planning Committees. This  ratified by the Legislative Assembly as the
year project to make the writing systems  permanent body will work to review and  official Dene orthographies. When this
used by Dene speakers more uniform. resolve language standardization problems official approval is given, the new writing
- This project began in 1987 and standard as they occur. systems must then be put into general use.
writing systems have now been developed The overall project to standardize Dene - Over a five-year period, the standard
in all five Dene languages. When these orthographies has been divided into a orthographies will be introduced to the
standard writing systems are adopted, this  number of stages. The first stage consisted public, literary training will be conducted,
will mean that all people speaking the of reviewing the existing Dene writing and teaching and reference material will
'same Dene language will use the same ~ systems and proposing common standards. = be developed and published.
rules for writing, although some individual - The next step was to ask community and Ten years after these writing systems
words will be spelled differently due to interest groups for their suggestions on the  have been implemented, the final project
different pronunciations in different com-  final recommendations. These two stages stage will consist of a review of the stand-
munities., : have now been completed and the next = ard orthographies to examine their overall
These new standard writing systems, or - step is to have the final writing systems
orthographies, will make it much easier ,
for people to learn to read and write in
the Dene languages. Another benefit of
the new orthographies is that because
fewer Dene language versions of books
will need. to be printed, more publications
in each language can be produced and
more people will be able to read and
share reading materials among the com-
munities.
The project began as a joint undertaking
between the tertitorial Departments of
Culture and Communication and Educa-
tion. Working committees in each of the
five Dene languages were set up. Elders,
language specialists, interpreters, and
linguists made up the five committees.
Along with the language work done by
these people, a Planning Committee was
set up in order to assess and make deci-
sions on the community discussions on ;
standardizing writing systems. Public
meetings to discuss and make suggestions
were held in all the Dene communities in
11987 and 1988. Reports were made from
these community meetings and by the end
of 1988, a lot of the recommendations for
standardization had been accepted.
In 1989 a standing committee, the Dene
Languages Committee, was created to
implement these language recommenda-
tions. This new committee replaced the

The Dene Standardization Project required many hours of work by people from all over the Western Arctic.

We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages. —_!




SOUTH SLAVEY

CHIPEWYAN DOGRIB GWICH'IN NORTH SLAVEY
k'a k'i ki’ ki k'j
Ll Arrow sharp edge arrow arrow arrow arrow
tthal echi tthah 9ashu echi
2| Awl awl something pointed awl awl awl
dzole gohzhi néhkak 9eyahdi ezhaahndih
ball ball ball ball ball
3. Ball
k'itil k'ito Kii ch'ik k'j tene k'i tené
. . birch pail birch pail birchbark container birch pail birch basket
4.| Birch pail
ts'iraze ela tr'ih selaya elaa
small boat canoe canoe small boat small boat
5.| Canoe
ye ko dachan zheh deshj ko dechi k¢é
6. cabin cabin house log cabin log house log house
tsé9él, 06t 28 tsee’nanii’ol sh 2616 tsa 26l
beaver dam dam beaver dam beaver dam beaver dam
7.| Dam
tida enito gehdiniivyaa godéoenito godéafto
sl b go out of something that is shut door with which the door
) oor opening is closed
det’ancho det’gcho ezhin wageho ehnda
9| Eagle big goose big duck golden eagle eagle eagle
9eghéze eyé aghoo’ 9aghd eyéhtth’ee
10.| Eges eggs egg eggs egg eggs
hilbén ndé tedwi natanuu’aii tu dédétl'i dagodemth
flood flood over land a flood rising water flood
tt.| Flood
kin ko kwan’ k¢ k¢
. fire fire fire fire fire
12.| Fire
oftk’{dhe kwik'l diik’ee fék'u tthik’'th
i3l Gun it shoots gun gun gun gun
tYogh tr'o tloo tl'oh tho
14| Grass grass grass grass grass grass
gah cho gah cho geh choo gah gahcho
sl m rabbit, big big rabbit big rabbit hare big rabbit
. are
jéth ji Lah dahoai jih
hook hook fishhook hook fish hook
16.] Hook
nu ndia njuu du ndu
island small land island island island
17.| Island
tén goli Luu te te
ice ice ice ice ice
18.| Ice
jichaze jeécha jak tloo jiyésha jié thecha
0 Jam berries, cooked boiled berries berry preserves boiled berries boiled berries
gani go ts'yuhtsii’ nowih goh
20| Jackpine jackpine jackpine jackpine jack pine jack pine
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bés mbeh srii ba mbeh

21| Knife knife knife knife knife knife
dechén ghadhe tsogwia hh dzhik shiht'é dechixa

2| Kinding wood shavings small kindling kindling wood kindling wood shavings
t’dchay t’ane it'o at’an’ 1t’6 it’¢

| tear flower leaf leaf leave leaf leaf
tthets{ kwetsi oodeezhyl’ 9aji oja

24| Lichen rock scrapings lichen lichen lichen lichen
deniye dendi dinjik 2ts'é golo

25| Moose moose moose moose moose moose
bér mbo nilii aye etthé

2%.| Meat meat meat meat meat meat
tabil mi chihvyah mi mfh

27| et nets for water net net net net
tédhe to too tewe tedhe

28.| Night night night night night night
myldzaghe moghwi vi'lidzee béhdzi mehddhj

2. owl owl owl great horned owl owl owl
tt &oi tPase ehl’ 7 §:TE) tldoee

20.| pants pants jacket to cover bottom one’s pants buttocks garment pants
dzéret’ay nihtt'ek’ata 1itsii nadanaadhat 9¢eldk’ eret’ai el4 k'’et’a

131 plane that which flies flying paper flying machine flying boat flying boat

ch'ogh ch’o ts’it ch’oo’ ch’oh ch’oh

2| quin quill quill porcupine quills quill quill
dechén xéth xine khoo’ xenf xeni

1| Raft wood (for freight) raft raft raft raft
ttheba ch’aadli chuu niint’aii fabesha tthetah nij 1j

34.| Rapids by rocks rapid strong waters rapid flowing among rocks
yadhe zhah zhoh yah zhah

35.| snow snow snow snow snow snow
ts'ok’ane satsg 1itsii sasfné satsg

13| stove fire in iron black sun stove stove stove

th ¢ béle niba zheh gwidhoh ngbale bimbéa

37.| Tent tent tent tent tent tent
tYogheti tPik’éti itsii edii tl'uk’edaty thuh k'etih

18| Violin violin strings to sweep instrument that sings stroking on the violin

: strings

tu ti chuu tu tu

39.| Water water water water water water
déltthogh dekwo dhatsoo defo detthoye

0. yellow yellow yellow yellow yellow yellow




1987 teth yati zaé k’e, déneba taati
déné hesli xa hunilthér. Seyaati
k’6resha xuli bet’a o2eresttis k’6resha
hi le. Déneba téaati déné hesli hurésej
t’4, seyati t’4 2erestt'is huresdéni
xaoailu, si laé xa bedinésti t’a.

Déne suli t’a hurét’lis xadé, yati
k’6reja-u tth'i oerihtl’is tth’i k’6reja
xaoa. Tthebacha 9eriht!’is kué sezi
niog, déne sulj k’iz erestlis
huseneltén xa. N4a ts’én déné yatié
t’4 hurétl’is déne huneltén 9at’e,
tatthe bunidhir-u, tth’i 9eyi tI’aghe
dé tth’i 2eyioadze déne huneltén.
Lets’élts’in dzin zaé k’e dé, tatthe
déne huneltén hunisthir xa, dighe
dzareta xa. ?eyi nazt’e dé, yunedhe

9eyi 2aaz huseneltén xa tth'i dighe
dzaeta 2eyér 9erettis kué nénasdhér
xa.

T’a lasi beyati t’4 9erett’is hurélsj
dé, seyér bezi niva duwéle. T'a
déneba taalti helj si t’atthe naltsi
xuli, x42a dé t’a lasi hilchu 97at’e.

Néa ts’en seyati t’4 oerestl’is
huresdén 7at’e. That’in yati ts’i déne
yati ts’én 2erestl’is-u tth’i tapes
huriltth’a-u déne yati ts’j that’in yati
tsen 9erestlis. Alu huseneltén t’4, t'a
déneba téalti déne setthe ts’j ghalana
nisi t’a k’e 9eghélasna si harelyu
yeneloj 2at’e.

Ku du tth’i, déne suli harelyu
oelk’is darettis xa yati xali, ?elk’écha

Improving Dene Literacy continued
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hayorila ts’i daidlj dexuli 2et’kis
heritt'is xa oats’edi 72at’e. Harelyu
9elk’is dayailtile duut’e-u, nuni t’at’t
yailti si ghéaré serif’is xalu. Ja nuwe
néné k’éyaghe harelyu t’a déne yati
k’éch’a si tth’i hubexa xat’e lu.

Seyati t’4 zerestl'is huresdén
ghéne, déneba 7etéasti gha thida
9at’e. Teya kué-u, dénegha naati kué
u, hayorila oasi xa onéati dé-u,
harelyu 7asi k’éch’a xa déneba
9et4asti 2etdasti 2at’e.

Nok’e hireni le xili, seyati t’4
9erestl’is huresdén begha sinie.
K’é24ne huseneltén-u ghélasnaé dé,
déneba t4alti déne xa 2erihtt’is sets’.
xalu,

A young Fort McPherson student learns to write.

Gwich’in

William Firth

Gwich’in Language and Cultural Project
Chief Julius School

Fort McPherson, NWT XOE 0JO

effectiveness and any necessary revisions
will then be made.

Those interested in finding out more
about the Dene Standardization Project
may contact the following members of the
Dene Languages Committee, or the Lang-
uage Bureau’s Athapaskan Linguist, Dogrib
Lucy Lafferty
Chief Jimmy Bruno School
Rae/Edzo, NWT XOE 0YO

Athapaskan Linguist

Mary Pepper or Ron Cleary

Language Bureau, Department of Culture
and Communications, Box 1320
Yellowknife, NWT X 1A 2L9

Phone: (403) 920-8671

Fax: (403) 873-0107

South Slavey

Andy Norwegian

Department of Education, GNWT
Fort Simpson, NWT XOE ONO

North Slavey
Sarah Doctor
Chief Albert Wright School

Fort Norman, NWT XOE 0KO

Chipewyan

Elizabeth Biscaye

Language Bureau, Department of Cultu.
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The Pollution Threat

From PCBs to pulp mill effluent, pollutants
threaten the health of the environment and
the way of life throughout Denendeh.

Contaminants have been found in the air,
in water, in plants, in fish and animals and
have even shown up in human breast milk.
There are many different types and sources
of these contaminants.

Most of the worst forms of pollution in
the arctic are not produced or brought here
purposefully, rather, they are carried here
via the atmosphere, ocean currents, and
river systems. They are produced from in-
dustrial and agricultural activities primari-
ly in the U.S.A., Soviet Union, Europe and
northern Asia.. These substances con-
taminate snow, ice, air, and water and can
concentrate in the food chain as they are ab-
sorbed by arctic fish, marine mammals,
birds, and animals.

All the many contaminants may be
grouped into man-made chemicals, acids,
metals and radiation. The following is a
brief description of these main categories of
pollution; their sources, and the harm they
cause. : ‘

Man-made chemicals

These chemicals were made for specific ap-
plications, rather than produced as an indus-
trial by-product, Many of these chemicals
were widely used before the extent of their
toxicity was known.,

Man-made chemicals are produced by
various industries in the south and include
PCBs, insecticides such as toxaphene and
chlordane, and pesticides. The pesticides
DDT and DDE have been found in marine
mammals such as ‘seals and whales. Tox-
aphene has been detected in fish in the
. Mackenzie River and in arctic char.

PCBs are a man-made chemical that were
first developed for use as a cooling agent
in electrical equipment 60 years ago. Most
PCB:s are transported here from other coun-

tries through the atmospheric system. Some
studies have linked PCB exposure with an
increased level of cancer.

Recently, there has been a proposal that
additional pulp mills be built in northern Al-
berta. Pulp mills can produce dioxin, a
cancer-causing agent. Many northern resi-
dents are concerned that toxic discharge
from these mills would flow downstream

into the northern water system and pollute
fish and other wildlife.

Acids

Much of the metal and acid contamination
found in the arctic is believed to come from
Europe and Asia. Acid contaminants include
acid rain and acid deposition which come

Ndéeh Nez1 K’éts’edi

by Francis Blackduck

T’akwe wéwhaido 1905 ék’iiye t’a
eghalagida si éyi dze k’e si di
ndének’e kwet’y gOhy lani néle,
daawhidi hot’e. T’a wéwhaidg dek’¢
eghalagida si nagezé ts'o édzo
kK’egele; dechy édzo hani t’'a ageat’s.
Eyi dze kn’eésy nde goik’o hot’e 1¢

Joe Migwi of Rae

daawhidi hot’e. Nde goik’o leilé. Byi
tPaagho t'a sopmba nazha; 1921 ek-
iye t’a spmba nazha ghat’a done
ilaet’e &yi dzo haniwo dzio9
ghagak’o t’at’a gook’g éyi zh¢
hanahowo. ko éy1 gots’d di dze
k’eési t'a gone si lo ts'iiwo di hot’e.
Kwet'y gone k’esaja, kwe xageéta,
éyiets’o somba gogioa. Xageét'ia
naédilh t’a kwe k’alagedeé, t’a t’asi
hazhg ts’igédé aja hot’e. Tich’adi ti
zo t’aiséda di nék’e si, liwe hani
dyiéts’o ekwo, dehdi, t’alasi dzo, tsa
hani done yet’asida si hazhg
naédilih t’a t’asi hazho déhole agoja
di dzek’e. T’akwe dani whaido naide
ile si di dze k’é hagot’e néle, t’a éyi
wégho nanits’ede hot’e. ida holy
k’achy gone k’¢ haodlo t’asi ts’ié
gots’9 gighalaéda ledé nezi hailé,
Done dahgek’e lét'i tich’adi ékweo
hani giigo sit’a hani sit’a gik’a laide
hot’e.

Di dze gho ita kwe k’alagédee, jo
naédilih t’a t’asi ghaégiwo, t’asi
hazho ts’igéde hot’e. T"aye édij ti
ts’o niwale sij¢ gone ts’¢ si hazhg
den yanioa het’e. Di hola ye
kwet’ioa ts’édi do k’edé; eyi deh
nioa di naédilih t’a kwe k’alagiede

continued on back cover...

L We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages.
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Environment

nuwe nare 9ast
everything in the sur-
rounding area

nde k'e asi xazhp whela
everything that is on the
land

inihlilk gwa'an tthak
around us, everything

dene wina t'ahsi 2areyne
around us, everything

nee k'eh t'ahsii azhoh
everything on the land

nuwe nare »asi t'a t'anaadhér
k'auneta

nde dadea wegho nayaeti

inihtik gwa an ijiich'ii tthak

dene wina t'ahsi he

nee gohthe agot'{

2.| environmental impact tudy to hat h . N hah gyuk'agintii dagoht'e gok'eakerehta eghgoggeda )
review ?J:c:us}; of j‘fj,gosmeff pens i’sg:é review, meeting around us. a study to find around us, a study to find relooking at impact
around us out how things are out how things are against the land
nuwe nare 7asi tselde naidif wet'a ts'thode inthlik gwa'an tthak 1wzuu dene wina t'ahsi siwi nee, nihts'ih, tu tsyhtlu
a dhidl
i environment is contaminated | Chemical, dangerous, by, it . around us, things are con- that which destroys land,
3.| pollution
destruction gw“_"dt“;' things are con- taminated wind, water
aminate
ni-u, tu-y, harelyy nuwe nare s nan, chuu ts'at ahtr'aii zhit neh, tu, heé nihts'i ta raidi naldu lini, tu, nee, nihts'ih
R 3 . naidil Seo b o ..
4| contaminant naidisline beyeredhi ical d agoondaii tizuu goonlii tsithtt
bad medicine mixed with land, | chemical, dangerous in land, water and wind, poison, in land, water, and evil substance that des-
water and air around us there are poisons wind troys water, land, wind
e i ijich'ii zlut t’agwahtshii raidi linj dareht'e t'ahsi ta - .
5.| concentration :::sanlflt e iidialve oaal y2 naidih leta whetl' ;goondau 3001!%1? ”ah%';m naidij lini, deto ninitl'i
. ameount of ‘bad medicine it chemical, dangerous, mixed how much poison is in how much poison is in thick amount of poison
contains together something something
oasi tsélde tI'aghe ttha ts'en naidili wha gots'g whetl', ii;j;;%“,;,‘g”;!f"‘ l:'::“ dhidlit nitn- xy:vr:labve:h:; : el stheew naidii lini, thah nee ts'¢leh
6. persists xat'e 1 fter it has b the pollution stays for a with what th'i':;, get contaminant, | With what things get con- poisons, long lasting.on
rel.nagas( oxlllg : ((i:;sr it has been long time it stays a long time L:Pmmated, stays a long the land
ruined, (pollute ime
. . .. Ca ijich'ii vizhit agoondaii lizuu | raidi lini dareht'e gots'e P ST
. t'anélt'e t'a naidisline nele naidify eda(imalts o g 'agwahtshii nﬁu yili a gotse naidii lini damoodenehji
7| toxicity level at what point it becomes cz]emlcil, fangerous, the amount of poison in the amount of poison in level of danger from
poisonous strength o something something poisons
- s, ] . oo I i raidi ¥ui bech’oreeji sehta naidii meoneji, ek'a tah
naidisline bechaunejér settadel | naidil whets’ahojide yaa agoondaii iizuu weetli ededihtth’eh
8| PCB dangerous chemicals (mixed) | chemical, very harmful nihtanihnjaa . dangerous poison mixed dangerous medicine that
dangerous poison mixed sticks to fat
::égl:l':;l;efi: gut, Kw'i naidi ch'ii agoondaii tizuu w'i raidi lin tth'ih, 'tEhtsé néiqil hm
9.| pesticide poison thatakllls insects or mosquito poison mosquito poison mosquito poison mosquito, bug poison
small animals
- - i ? - . t'ahsi bet'a . W
9asi tsglde dzereltsi naidih, k'ewhehts'i Vﬁ? cew! 1]_111.t.:h’uu fizuu dhidit, b:k i:'meeh::}m T'ahsu nee tsihthi xeh
10.| air borne pollutants it blows around and pollutes | chemical, dangerous, being an ;““ ’;:_" | with it things are contami- 'ets'ih /blowing with that
the air with it things are contami : which destroys the land
blown nated, it's blown around nated, it's blown around 4
nuwe naré sasi daana t'argt’e | edaani asi azho elexe xe jidii tthak gwandaii guuvah | godi oareygné hé dagght'e Ndeh k'eh t'ahsi1 azhoh
11.| ecosystem the way living things relate to dehshe ) t'agoonch'uu . . how things are with all gondlh ghaade agoty
environment l(::w :l:l erything grows ;Lowtz?:lngs are with all liv- living things going by all living things
gether g things
t'4chdy ta'jrine sech'éraze-u, te naidihi tl'o taat'y tich'adi yede, | jidii a'ah tthak fizuu dhidlit aii yeri gho shata'eeyee ta raidi lin{ elendah moshets'etth thleh
chgdiye-u, k'évane veleldel/from dona tich'adi yede t'a eyagehle gwik'lighe' diizhin gwimlu gohli ts'ioone denefg ta »at'{ t a.h ¢
12.| food chain plents to smaller animals to larger poison gets into grass animals | because what is eaten is contami- because what is eaten is con- agotl
m:}i‘mnls. t:" are affected by what eats glrﬂss gn& P"-OPI: 9_2& nated, it enters the body taminated, the poisons enter the [f;hedwfay thll)ﬂgs }l:ecome
other eal animals and they get si body ood for other things
te ch'adiye hyljle oat'j tich’adi k’ech'aot’y lo wede | nin ihlak nihkhah gukwaa godi lat'e k'adena lahot'e go'lp he kadaoa lgh hule
13.] extinction there are no longer any left of hoble one kind of animal, al- dubodile ; at'th )
certain animals one kind of animal disap- together disappears one kind of animal, al- an animal species become
pears forever together disappears none forever
, ak’oh vaa ahgwindindaii sagone radi Hnj kthe , ,
tsamba tu naidjﬁ vizhit iitsii agoondaii lizuu veelegu ch'ire keehs{ Saamba dek’ale tu
14.| mercury liquid like in coins mercury niinlaii poisonous metal with white metal water
in thermometers, the which thermometers are
poisonous metal that flows made
nidisline sasi gharéli'a naidilf asi yieva agoondsii Hzuu Glch'i vinjit | riigi i ihol ghadéhts's | vahi sats) oshétih
15.] acids bad medicine that can burn poison that eats through xan poison which burns something that eats metal
through things anything p}c:lson which burns through | {0, gh things
things
o cha yé naidisline naidif} cho yi gohly tshin zhit agoondaii iizuu shoh ta raidi inj ch'oh chile
16, acid rain rain with bad medicine poison in the rain poisonous rain poisons in rain evil rain
ety L G s ahtr'aii k'it chuu nadazhak le nihts'i hent 9ahet’e v
tles mlts'i lat'e ni ts'én had- yiata tle t'a ediagodade aii k'iighe’ nankat niindhaa ghare deri nené gorawi ndeh nudhi
17.| greenhouse effect héle hutun atmosphere, gas in, because | ahtsii gases like wind from warming of the world
gases hold heat to the earth . | of, warmer climate g}éllses lilile Wi}ild from which | which the earth is heating
the earth is heating up up
hie earth Is heating up
ast tselde oedza nének’e s ) - jidii vaa iizuu dhidlit, zhig- * | t'ahsi behe siwi, %elunene )
;z::'e;ﬁl ¢ ecza nene ga}g{h edza nelc'e nihts"t yi weedi' niinzhuk pilii niwa oahet'e g;:hldh dngill: l: 93 nihts'th
18.] arctic haze it pollutes the air and st alcl . - with what contaminates, with what contaminates, chlle dahthetsih
1t pollutes the air and stays the pollution remains in the | gtays a long time in the stays a long time in the bad air situated over the
around the cold land (arctic) arctic air north north cold land
tHes nilts'i lat'e sa naghe ts' n : N , le nihts'i hent aheht'e o
s nilts late sa naghe ts1 | tle whs'i laani sade ko ahtr'aii K'it chuu nadazhak 142" 2cang ol oreeii sadeh lini menindahdedi
19.] ozone layer 2asi bec}laune}ef nit'i s1 hitchu wets'ahoji vah aadrii t!'yaa iizuu nilii ases like wind with which bad hi
' Y gas that absorbs dangerous the gas wind like heat is gases like wind with which g . ad sun rays shines
& the sun's rays are dan- through it
rays from the sun dangerous the suns rays are dangerous gerous ough 1
tsez naidisline t'a het'édh-u | naidily geht’e t'a nihtl's Luhchil nibtat trahchuy | Spebt e Bl he Hiveeh dechiddhu t'ah edihtl’eh
20 pulp mil serthtl'ts sale gehts't ts'at edinehtl'eh gahtsih keehsi ohléh dahk'e

wood cooked with chemicals to

make paper

they make paper from cook-
ing chemicals

woodchips cooked to make
paper

wood bits cooked with
chemicals to make paper

place where paper is made
from sawdust
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naxdlslme bet'a gu
dada déne ts'ele

Tl'eat’o ts’p naidili t'a asii
ehshe lgde

vik'iighe' khagweedizhaa
nahshih

raidi Hnj, bet’a seyai
cancer rahudi

naidii meone;l mets'ehogh
tadah agohath

t’achay-u, »echér-u

floating

and animals are con-
taminated

sion, plants and wildlife
are contaminated

21} dioxin bad medicine that ofl, poison from, that des- it causes cancer poison which causes dangerous medicine, causes
causes cancer troys plants cancer cancer
. o lehti vah ijiich’ii daagaii bet'a t'ahsi dek'ale ] ,
) bet'a »as1 delgai 7aloj l? ! b tr'ahtsih 2at’} gotth'e, dechi dek'ale ahoth
22.| chlorine/bleach it is used to whiten ime, water with it, things turn with it things turn it whitens clothes or wood
things white white
naidisline »adil tiji haetl'd agoondaii lizun uw'an | réidi nj lakedéhtl'e behsui b o xeh
231 toxic discharge/ef- poisonous liquid being water, bad, out, flow natr’ijiinjah poisons which they s
AP harmful things dumped out
fluent dumped poison is discharged dump with water
9. y b PO TS M PR : . .
ggzﬁ, ;lv.lml:fer o K'nani E‘agkwirzlk; dltleav};i}llli,:: : e;‘;d’ v1zh1t agoondau tizuu ;’;ﬁ ‘}‘l :E‘S;O'Zﬁ“ oreefi tu t'ahsti hm mekeh thetti
24.|  holding tank dangerous liquid is son, is kept ’ katr'inahtih s inside water-like danger- container for pouring harm-
kept in this ' poison is kept in it ous poisons are kept ful liquid
ni ts'j tthe hi lchu spmba kwe ichi nanh gwits’at chii neh ts’e sasgne hika ndeh ts'ch satsp, tthe deti
25.] mining minerals (ore) taken money, rock, is ex- tr'uunjih fee Iihshu ghalaeda ‘
from ground tracted from the land, rocks are | taking rock from the mgtal expensive rocks
& taken ground for metal mined
tthe beghalada de bet’orésa . chii vits'at iitsii daatl'oo | fee ts'q sasgne , T
26 mi.neralgwhich can be made somba lwe tr'uunjih het’odera kihshu tthe ts'¢h satsp ats’eho]
|| ore into valuable material money, rock from the rock, valuable rock from which valua- metal begotten from rock
metal taken ble metal are taken
tthe ghalahdg ts'j oasi , Sty . chii gwits'at iitsii tr'uunjih fee ta saspne kihshu yitl'a tthe ghalaeda ts’¢h ahsi
270 mine tailings ch'él oaldel kWi wet imale .k lel;:dl tlee gehlee tr'ilih/once metal kliie wneg;:e hdee/the P ch"te kadedeh
-} mine tailing solid waste left from rock, useless, 1s le is taken from rock, rock is rocks are LArown away at- waste thrown out after
. discarded ter the metals have been ’
working on ore taken out working for rocks
t;l:elglllialahd% ts'{ »ast E,l gh(z)}(]ili kwe wet'avale chii vih goo'aih tl'ce Chl;u gl:lfs{e:hﬁll;ﬂ;lkeg;ida yitl' l?ge ts'eh tu ch'ile keodih
o ch'éle k'aani . : lizuu khehlat katr’anahtih
2.} tailing ponds where waste from worlking Pond, in, rock, waste, is | once work is done with the helcegadisonce they work on keeping place of waste
W k the rocks the waste liquid is
on ore is stored ept stone, water is stored stored somewhere water from rocks
. : . . tthe kazhe ghalaeda gh
. naldislh? nedhe naxdﬂ.; wets’ahoji ' hah agoondaii lizuu raidi lini dewe ,,5;3;1- ziengtseae o gna
29.1  arsenic very poisonous (bad chemical, dangerous nilih . very poisonous sub- potent poison used for me-
medicine) it is very poisonous stance tal extraction
. tles doghe theet’o . k}:aii le dezene ndeh gotleh
30.f oil thick greasy liquid gas, thick oil oil, black oil from the land
tles mlltsn lat'e bet'a , te nihts’ 1hem oahet'
hunedhél tle chuu dak'aa’ bet’a t’ahsi riwi nihtsth tleh
3] gas L .
: like air, used for heat- gas gas gas like wind used for wind gas
ing purposes heating things
dzéret'ay ni ts'én Nde ts'0 niwhalea h hadil lets’ego goyu danidu - ..
. ) nitPek’et’a naet’a nan ekhee nahadilak 5 ndeh ndzih k'ee k’et'ah
32.| low-level flights nidhaile dzeret’ay Land. to. cl 1 flying close to the I'(naret’ai flyine like hugging the land
planes flying close to and, to, close, planes, war equipment that ying lixe huggmg the lan
the ground flying ground flies low
| deciver sasi t'aritPeth huldzay dahott'o égodi k"eidzé gwitadhahchik nagweh- | da t’ahsi diré gokihdza | dadehtt'ié naodetth’e iidzah
.| decibels to measure noise levels how loud, is, noise, dichii . how they measure measuring noise intensity
measured measure noise noise
dzeret'ay Kk'ichosline . . Sy -
" ise missil dzereli kwicho k’et’a Aghan eenjit nahdilak }fi:;ig glo yu g::;‘,‘;l}““h ndedhe k’esah t'ah
.| cruise missile ;ncrgft that carries a bomb flying war equipment that flies | - equipment that flying carrier of hugh shell
om flies
dzgret'ay K'ichosline nitFél’et’a cho kwicho | iitsii nahadilak zhit di- | lets’ego gor,elak’ewgm L
3 bomber e ahinayelddl | iols ilee aadoo nahahchik | kike sedil'ei kehla tthichoh nidehdéh elii'et'a
’ b:lgwm:planes that carry aircraft, large, bombs, a plane that carries war plane that carries plane that drops shells
bombs and can drop them carrying bombs bomb
hadhéle heltsi-n, tth'i nalc{ﬂ; ekee do nlidhaa goo aadoo ahtsii gowele ’heehsl hf tthe netthihle ts’ch ko thich
selk’enitk’eth duwele wet’ahosa : oedehk’e gha w'ila b fire (heat) fr.
36.] nuclear energy h al. wh lod. it creates heat and also | jéle/can create heat ecomes fire (heat) from
reaction that makes c ex‘mc » When explod- | oxplodes ever burning rock
heat and can explode ed, is useful and explode as well
tthe tha dek’an ts’} sel s ) Y qass sasgne xare bekgne ,
37.] uranium hunédhél xa sasi t'aat'i kwe naidil; wet’ahooa iﬁ:él alk?ls a:( l‘::: itglcl)}vlvn gohli bet'a t'ahsi riwi tthe ko petl:hihle )
rock that burns a long ore, chemical, useful 5 metal that has its own everlasting rock fire
: ire " .
time, used for heat fire used for heatmg
he th g e .1 . fee kits'e sasgne xare
y . lt)lia t: :;gek an tini el lows chll’v.lzhlt uranium bekoné ;thgﬂhshu tthe ko tthe
|| uranium ore rock that burns a long chemical, ore, (rock) dhialh ith fum in it {f,ﬁl:shf;’ ?:sv;}:,f,hﬁl:.]: t,:I rock fire rock
time, is made from this rocks with uranium in 1 tlcen
dénezirihtss lat'i, gu dada iitsii - sasgné belgne kihe dene e ninda 9
™ diation/radi . neli u ;:lth‘ i sekui cha;ﬂt;heda naidill[! gozhi*[a :_:;nt:zzi?glnuu vah x wﬂg ovedl;ltl'e kihshu ligz‘:gimndah deht’
.} radiation/radioactive xa bechaunejér/it is like x- s . bech oreeji/dangerous me- . ")
rays and can cause cancer polsonous rays dangerous metal, with tal with ijts ﬁ,eg x-rays are it sees through flesh, it's
N ) y
or birth defects it, x-rays are taken made dangerous
aadoo k' ughe gwanahshii
K'ichosline naidil[! gozhi*[a k'egw’o go0 nin lizuu dhidlit %ij}{;ts’mongﬂto ) "d‘}‘lkeh cho tst?:h naidii by
40.] radioactive cesium sell’enill’éth t'a /poisonous rays, from an explosion, plants tich’adee swi/from explo- tich’ghndt tsththi

comes from explosion, ruins
wildlife




nalagetlo si deh k’é¢ wenilj hot’e,
Deh k’¢ ts’o at’j dé deye Behchoko
ghai wéli ilé soni. Naédilih nats’o
t’acageat’i ne t’ali di xo k’eagédi
hazhgo wemo gooa ts’g nak’e chj
ghaiwa gots’d do asi xaniwo halé
gédi, naédek’ézho ¢éyi naédilih nat-
s’o ts’i?¢ hani yati nigej2¢ hot’e.
Haniko éyi done si lawet’so 1é si
tsawo zo t’a 92édah ilé hot’e. Tsawo
zo t'a geéda ilé si di dze éyi hagogeé-
di t’a eyizho t’a done, &yizho lexo
ye spmba K’e yagola st tsawo nek’é
Somba K’e yagola z$ naédilih sigila
1é nageéde si di dze k’¢ tich’adi to
wet’a éyaely aja sl done sj at’j hot'’e
dighaéwa, BEyit’a gigho nanits’edé
aja jots’o ida dagok’e leét’i gonek’e
hani eghaeda halé ts’édi t’a yati
ts’ets’]i x0 ndets’¢ kaowo gokwolé

hot’e. Jots’o ida k’achj hani naowo
k’alagede le dé nezj xaile, T'a ida
dagok’e zhot’a hani eghalaeda hane;
gonek’e kwatia si yagoli, kot'a
k’aode si, kwatide sj hazho yagoh
hot’e. Eyi hani si daek’¢ t’a nenek’é
eghalada ha danewo do ¢gedi dé
nezi xaile. Iné si dagooak’e while
gone xaicho ts’iwo si gogha nezj
ts’édi hadi.

Kwet’i m¢dah ndé hani éyiets’o
kwe naédilih t’'a gik’alade tPaagho
dé ék’i hani spmba k’¢ gdog si
gits’o naedé. Eyit’a éki somba z)
gonek’¢ git’a nezj édah ha aget’i né.
Nahxj do ts’jli si gots’o tich’adi
tsigedeh ho gigha t‘asanilé. Eyi si
gogha naowo nezi nelé; ida ts’¢
k’achi hani gonek’e dagok’e leit’i
eghalaeda le dé nezj ha. Done hazh¢

Pollution Threat continued

wek’etlats’d do haniwe hot’e.

Gone si hani ts’igede wek’e sj
ek’ét’a gots’agedii nele spmba t’a.
Dedj somba t’a gigha sigha dé jda
goch’9 énaget'i.

Diye édzanék’e nats’ede si t’asi
ch’eése t’'a ts’eeda nelé, Tich’adi zo
lani t’a ts’ééda ne. Eyit’a nde we-
hots’idi hane.

This article is based on an interview
with Joe Migwi, a respected elder,
member of Denendeh Land Use Plan-
ning Commission, and former Chief of
the Dogrib people in the Rae area.

from industrial emissions and automobile
exhaust. These sulfates are transported to
the arctic through the atmosphere. Although
a concern, levels of acid rain and acid snow
are up to 20 times lower here than in the
south.

Metals

Metals are a serious source of pollution in
the north. Mining and refining metals such
as gold, lead, zinc and potentially uranium,
produce harmful contaminants which are
deposited on the land and can move into the
water system. A serious source of contami-
nation is arsenic which is produced when
gold ore is refined. Significant amounts of
metals such as cadmium and mercury have
been found in marine mammals, although
some are from naturally-occuring sources.

Radioactivity

Dangerous radioactivity is produced by
nuclear reactions, whether in nuclear pow-
er stations or by nuclear explosions. The
Chernobyl nuclear accident in the Soviet
Union produced temporary high levels of
radioactive cesium in northern plants and in
caribou. Atomic bomb testing in the fifties
and sixties produced high levels of radioac-
tive contamination which have been declin-
ing since then. This decline in radiation
levels in the arctic over the past several de-
cades had provided one of the few environ-
mental success stories to date.

Other long-term environmental hazards
include the global warming trend (green-
house effect), depletion of the protective
ozone layer in the atmosphere, and oil spills
by tankers such as the Exxon Valdez - all
pose threats to the fragile northern en-
vironment.

Most pollution is created by the heavy
consumption of fossil fuels, the petrochem-
ical industry, pesticides, mining, the dump-
ing of waste materials into rivers and lakes,
and nuclear radiation produced by power
stations and weapons of war.

Along with reductions in the use of fossil
fuels, sustainable development policies and
the fostering of a healthy renewable re-
source industry base must become the goal
for all nations.

All life depends on a healthy natural en-
vironment and pollution will continue to be
a serious threat to the health and welfare of
northern people. Since mining, along with
oil and gas development, are important
sources of jobs here in the north, improved
methods for the safe extraction and trans-
port of these resources must be encouraged.

But pollution in the north is part of a
global problem and only by a concerted in-
ternational effort can this situation be turned
around and a clean and healthy environment
be guaranteed for future generations.
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" oayi benaots’eye 9idzi kani si suré
begharé nats’eredlé. ?eyi Méla tahdee
were ta gots’e weoo hot’e, Begharé

“9eleniwidli. Dene 106 nadéé nidé saré

gonez( 9idzi kerékw’i. Kit’a t’ahsj lo
oelets’e kihshu gha 9agt’ele yilé
rraqt"e...i;l’akwe kéoniwe ku. Hoti bet’4
néots’eyee, bet’a mahsi ts’eniwe 9eyi
ghagt e. :

Dene honeng 9at’1 nidé- dechi
‘nakee26no kani t’4 2akeet’i t'a dech1 si
suré ghohokeehdi. t’a4 Dene nakee go-
daridee, hono 2§ nake 2at’i nidé k’achu

dechinakee godakerilee t’4 nakeeogno -

90 nakee 9at’l, Yahni k’ala 9ets’erehta
k’éots’ereyo vgt’éle t’a dechi t’a dechi
t’a kireht4 9at’e. Dechi danéht’é wela,
~9ami beghasetsi si 92eyi la, 9eyi 204
kats’et’i. De 2ohk’é 14 nehni kedi, gok’é
14 kenéhno nidé 2eka naseédi, kani
9ohk’é 2alé danii ts’edi bek’¢, sagwi

nayikwi kedi, 2eyila ndokéé ts'unéhno

nidé zo naeyedi 2eyla sagwi naisa t’4
9at’sut’{ kedi. ?eyi t’a nakee lani t’a
~ vats’at’i, Lahtare la ndseyedi 92akiyehoj,

lahtare nakee naedi 2akeyeh9i kani

80720,

‘Kahet’e kolu deri 2ik¢ keedi si 2areyoné
t’ahsi hut¢ hot’e. Teyi t’4 dagowé kani
9idzi hdle gots’e dene lahtare 2ik’6 t’ah
9akeet’] t’si?oné nodéé ts’¢ siré nbot-
" s’eeyee bet’4, dene lahtare t’4hsi line

nirichunidé 26hk’é nk’{) t’a at’i xo6ht’é

ot’e. kani kulu sehkw’i gorésa gogha
9agot’i nidé bet’a sodi ts’ili,: kanihé
dene tahtare t’ahsi 2ik¢ t’4 2agot’i nidé
bet’a dene tsiwi T’ahsi dene gho
kihchu,

Dagowe bet’4 sfdi hidli gha nahegha
hdle yasot’e. Naxecho sf naxegha
yéhtsi, ?eyi t’4 deri she bets’erikw’e si
oarezh¢né belp ts'¢ si oik’¢taot’ine
yehtsi yaot’e. ?eyi t’a lahtare hozhi

det’one k’inanedé bezhéné lahtare
deyaodiyéné, kani oijk'dtaot’ine
yakihtsi ts’io¢né gots’e4 dagowe yéné
yagohli 2aguja, 7éhtale k’¢ dagohwe,
oami suré gonez$ daitle nidé oeyi
oehtale k’eorezhg t’a gho 2at’i. Peyi t’a
dene nez$ dagohwhe kani dene ghame

9at’i; 7adeyoné Dene wéa yek’érezho t’a
oami kani t'4 hije nidé suré bet’a

xanadiriwe gha, ?eyi t’4 2ami dagowe

The purpose of many tradltlonal Dene

games was entertainment and fun and
not competition. The Dene peoples

used story and joke telling, singing, -

dancing, and games as the traditional
Dene way of keeping harmony among
people. '

Playing hand game& at the 1990 Arctic

Winter Games in Yellowknife.
Photo by Dorothy Chocolate
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Traditional Dene Games

k’é gohtsi si, dagoriwi s¢di ts’ii were
yaze 2edeghanadits’erewe gha 2eyi shi
regéi t’4 dene gha kiji. Belg ts’é kake-
di gharé k’achu yaze begho nanandit-
s’ewe gharé gonez$ xats’eret gharé
k’achu danagoriwi 9ekéani, M¢la
héts’iht’éle ka t’ahsi bénaguyee gha
tahsi lahtare bexaré gorits’i. Bet’a sodi
hidli gha.

Continued on back page

_ George Blondin
’Il‘anslated from North Slavey

Long ago when we had visitors from
other Dene peoples they ‘were wel-
comed with great respect. Story telling
was very important as these visitors
would bring us the news from other
places and peoples.

Singing and dancing made people very
happy. Some songs were prayer songs.
Prayers would ask ‘the Creator for
guidance  and might ask for good
health or good luck. Prayer songs were
sung at drum dances and gave people
a chance to stop and reflect. Our peo-
ple believed - that songs and dances
were gifts from the Creator.

Before we started 'a drum dance, we
would have two prayer songs. Then the

“drum dance would begin. When we

would dance, the gifted dancers would

- lead the others.

All the songs we have were created by
people with the gift of song. Love
songs came from the different birds.
Other people were blessed with the gift
of dancing. A person who danced well
was said to have the gift of the ptar-
migan,
Continued on back page

We would appreciate any suggestions for revisions concerning the terminology in any of the Dene languages.
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GWICH'IN

NORTH SLAVEY

CHIPEWYAN DOGRIB SOUTH SLAVEY
hudzi Egidzi gal hah vinlaiidhahkaih | 5ydz nédets’erdh
1.| handgame being called out guess by hand motion :&:IELCRS them with unknown stooped down in forward
position
. T lpn s ; ’ ilaii A " dechi elech’ats'ehdla
2.| stick pull dechén hult'i dechi lechts'o get’i m!éuzr ak deeshj ts'ééht'i h ¢ y
stick pull stick, we pull stick pull stick, is pulled on gglehﬁoiﬁlecrk away from
dechén 16ts'én dechi lehts'o géets'i wah oelehts’é ; ats'
: toh hah nddo adahtrak dé el h
3. pole push heherelnil pole,with we push each b%th sid:s 3?1;;1 zher;ole ts’eedeehdi E;:hh;nléeﬂ)négepigz i‘(:)ssfarﬁz
pushing pole towards other pole, towards the
0 one another
each other other, is pushed
4 k Dechi zha k'a géetl'i hoh kak chiijak )k
.| snow snake thul yadhe k'e nalzus K'ets’ehde Zhon kax C 1)a yahyee 2edigu zhah k'eh thyh k'ets’entll
sliding pick on ice stick pointed, snow on, they skim (spear) on in snow, wriggle like a throwing spear on snow
we throw snow worm
3 ii ' dene law'éné hé ' 'ats'ehdla
N L N e g e
pulling each other’s finger| each other’s finger, pull they pull with one'’s with their finger, with, finger
fingers the other is pulled
6.| one foot high kick oitdghe déneké t'4 gok’e lle t'a y'iats'it’a dakai’ ihtak hah vi- de,ne kée k’éwé hé hidé gokeé lié t'4h zhats'etah
? $ i yr ts'edéta A N
hut’edh foot, one, with, kickup e A . kicking up with one foot
kicking with one foot kajilnaii their feet, one side,
they kick with one foot with, up they kick
ioh ki 4ke déneké t'4 dene deekéé 2¢hla hé - ,
7.| two foot high kick Eut’idsne gol’e nahk'e t'a dakai’ kat hah hidé ts'edéta ¢ goké okit ah. zhats'etah
kicking with two feet yiats'it'a ylka)ilx.lau . their feet, both, with kicking up with both feet
feet, two, with, kick up | they kick with both feet | yp they kick
. dzéret’4 dakai’ ts’at dinli’ kat , ) . 2ehtth’i ts'edéghale gots'ch
8.| airplane airplaney Nihtl'8 Ket’a nagayadaghak 01_31&1]{ eret’ai go86 gots'h gokeé t'sh k'eo-
mail, ﬂying they carry him by the airplane gehteh carried by foot and arm
foot and hands in a stiffened position
: : Alaska ts'j k'ize d& dakai’ oonjih ejlich’ii yi- | dene kéé k'éweé ts'uto g goké 11é ts'{té gots'eh
%.| Alaskan high kick | },poqp Alaska k'8 yiats'it'a kajilnaii e hé hidé ts'edéta lié t'4h zhats'etah
like in Alaska, A.laska, the way of, with one foot held, he their feet, one they hold, one foot kick while
high kick kick up kicks object with other up they kiclc other foot held
; 5 ) : dinli ihtak hah ejiich’ii i14 I PR , .
10,| one hand reach oitighe déne la t'4 sasi Gigh’a daridi yil'adaandaii ) ﬁ?;: hila g éwé hé d'echltéke‘hwefi:}hhc!lgoxsgln gold 8
kéts'élni : jdé ts’eedeesi véh dahts'editsi - while one hand on
hand, one, with, reach ith hand, h N .
reach for target with one [ ¢ o Wwith one nand, he their hand, one side, floot, other hand reaches
hand or 1 reaches object with up they reach
.. , . e gog¢ elech’ats’edehdla
it arm pull sele géne hult'i dlego ts'eht’i digigyin ha.h guhe}ndak 9ele:hg(>né hé 'leets eet’i pulling one another’s
ulling each other's arm | each other’s arm, pull they pull with their their arms, with, thay arm away
p P arms pull one another
tl'ule t’4 oeletthi 2elch’a 0y , ,. | digichi’ hah akaih laih selehé tl'uh fiterats’et’ i hé N
12.| head pull hult’i pulling each other's dzllilwelatl? iﬁisr,g ﬁzgﬁt ! | giihandak leets'éét'i together, string, ‘c’ ‘s gﬂf&e Oggsés‘.i:‘;:&%h‘
head away from each gwa from each other' they pull throngs with around their head, they rulling each other by
other with string Y their heads pull one another eather head band
. i , v ) nachiigwidah’ee ts’at réhgots’eyihoa gots'e hidé nsgots'edddli gots'eh niets'thka
13.| kneel jump glene Flzagbr k e yats'élguz néhgo!;s ioa x& tr'oodahthak yayéts'ide ;ﬁ'&ggﬁd‘;&:ﬁ’uﬁﬁg trom
jumping on one’s knees Ha}ll(ts e}{:;lh . they lmeel and jump they kneel, from, forward, fkneeli_r;_g position to a stand-
we Knee en jump they jump ing position
3 Ani 5 . vikaiidral, vanleegwat ) _— ) Yotalah.
14.| knuckle hop ]?ene la veyini xé] dénekeltsal goila elehdi x¢ Lak tr’oodahthakg vééhllt‘s eehdx.gu do ﬁg}lahgé t’4h k'ets’eh:
t'éaz y4ts'élkay nahts’eka e 2edets’eedeedi . .
hopping with hands closed and| fgoe " wovh hop his toes and knuckles, with closed fists, forward {(umpf;llg on your
one's toes ’ ’ he hops on they move themselves nuckles
1lat'i dzol néhkak, chihvyaa mf te 2eyahdi rat- mih teh ezhéondi
15.[ volleyball ;{;l;ll{ él;t i tedhe dz6 gozhi mij t'e nahtseet'i - | dehtoh tsiigidi’ih g'eedeeht’u l?‘ltats,ehk{)a}]ll
ths ball, net, over, we hit with ball, they play over | net, over, ball, they throwing ball over-
hitting ball over a net o hat ropeatedly hit lacross net
t t'4 tén k’ sahts’0k’e t'a Ve , sas¢néhkee hé ,
N
playing on ice with skates steel shoe, with, we ockey metal shoes, with, playing with skates on
play they play
. . hzhi mij yi ts’ek’ mj ga 2eyéhdi rat- ezhéondi zhie
17.] basketball dz6le t4bil yelyulyénalyil | 801 mu vl i ek a tyah ty ah.Zhit _néhka.k s’edehk’a deghats’eg]é{:k'ah
ball is th in basket | Péll net, through, we rope container, into, ball :
all is thrown in baske throw goes ’ ) net, through, ball is throwing ball in and
thrown repeatedly through a net
&l badminton dzéle t'élaze nalghsl gozhi mij t'e nahts'eetti | Oh t52) L, chibvyda shoht'oa seht’d rat- mih teh chya dechi
thin ball is hit back and : toh tsiigidi'i s’edéhxa '4h 'edehtl'ih
ball, net, across, hit birdie, th 1 ith feather cl back b .n()ts edeht
forth irdle, they play wi eather clump, bac hitting a bird over the
over net and forth is batted net
: tthi t'4 got'i t'a do k'alats’éwo TN . ch'f t'é selehgho hots’e: o,
19.| wrestling muscle power fight muscle power, with, m:ml;ll-_oovéadl rechdee elek ats edhe
person, fight wrestling muscles force, with, over warring each other
the other, they win
.| gymnastics betthi tedhe t'altth’i got'i t'a k’edets’egha diizhin hah nihk'ytu fiterashilesets’edédei Kejigots’ehdhe gots'ch
tumble over head muscle power, with, we tr. oojilnaii they go about ezhtets’ededlth
tumble with ones body, they summersaulting running and throwing

tumble

ones’self down




CHIPEWYAN

DOGRIB-

GWICH'IN

NORTH SLAVEY

SOUTH SLAVEY

hudzi Bgidzi = | gal hah vinlaiidhahkaih | ,,qi néets'essh
1| “handgame being called out guess by hand motion h::. tlzlcks them with unknown stooped down in forward
sticks position
2.| stick pull dechén hult'i dechi leehts’o get'i ni!éiizrak deeshi ts’ééht'i dec}.“‘ elec.h'gts'ehdlé
stick pull stick, we pull stick pull stick, is pulled on gzlelmgoilt::k away from
another
dechén 1éts'én dechi lehts’o geets'i wah 9elehts’¢ . Yate!
I
pushing pole towards other pole, towards the one another
each other other, is pushed ]
Dechi zha k’a géetl’i " . , -
4| snow snake thul yadhe K'e nalzus Kets'ehde iﬂgh :l?ill(ncgu:zi) o yahyee sedign zhah K'eh thyh K'ets'entll
sliding pick on ice stick pointed, snow on, sno);v P in snow, wriggle like a throwing spear on snow
we throw worm
- . ) i d law’éné hé y *ats’
5.| finger pull oellath’ale hult'i eleLakwo ts'eht’i ggzi;é;:th ak hah gii 132@2& " gg}iﬁ; gxf:e::otalfser?}s‘dlé
pulling each other’s finger| each other’s finger, pull they pull with one’s with their finger, with, ?inger
fingers the other is pulled
6.| one foot high kick | »ilghe déneké t'4 goke lle A y'iatsitd | o dene kéé k'éwé hé hidé | 4y poah shats'etsh
hut’edh foot. ith, kick tal 1nial yr ts'edéta A ;
ut'e . oot, one, with, kickup kajilnaii A . kicking up with one foot
kicking with one foot a)linail their feet, one side,
; they kick with one foot with, up they kick
ioh ki néake déneké t'4 . dene deekéé o¢hla hé ‘e ,
7.| two foot high kick hut'edh gpk'e, 'n'slhk'e t'a dgka}' k‘?? hah hidé te'edéta gf)clﬁn oki t ah zhé;)ts etah
kicking with two feet yiats'it'a yikajilnaii their feet, both, with kicking up with both feet
feet, two, with, kick up | they kick with both feet | yp they kick
. dzéret’a dakai’ ts'at dinli’ kat ) . 9ehtth'i ts'edéghale gots'eh
8.| airplane a.irplaney Nihtl'¢ K'et'a nagayadaghak V?Iék eret'ai gogH gots'eh goké t'sh k'eo-
maii, flying they carri hié:n by the airplane gehteh carried by foot and arm
RN foot and hands in a stiffened position
. . Alaska ts'{ k'ize d4 . dakai’ oonjih ejlich’ii yi- | dene kéé k'éwé ts'uto gi goké 11é ts'itd gots'eh
9.| Alaskan high kick |y ieqp Alaska k'8 yiats'it'a kajilnaii - lfe hé hidé te'edéta lié t’ah zhats'etah
like in Alaska, Alaska, the way of, with one foot held, he their feet, one they hold, one foot kick while
high kick kick up kicks object with other up they kick other foot held
10.| one hand reach oitaghe déne la t'4 7asi Gigh’a daridi di'n!i ihtak hah eflich'ii dene hila k'éwé hé dechifé Kehts'edghhd! gots'sh golé fit
lcAts'élni hand ith h ! l.k adaandaii hidé ts'eedeesi t'4h dahts'editsi - while one hand on
reach for target with one anc, one, with, reac with one hand, he their hand, one side, floor, other hand réaches
hand for it reaches object with up they reach
. i " asers gog¢ elech’ats’edehdla
11| arm pull oele géne hult’i élego ts’eht’i g}lglyg}:unn }‘:’ai?hg;l}g;ld[ik Zﬁﬁ?ga{;ﬁshsv;:;tstﬁiy pulling one another's
pqllmg each other’s arm | each other’s arm, pull arms pull one another arm away -
T'ule t’4 oeletthi selch’ Sy s ;i | digichi’-hah akaih laih g eratg'et’ i
(Tl VORI S| o 0 Bt ot | SR ol b i e Ty
puting pull each other's head, | & . 1 logether, string, chu gots’eh elets’ededla
head away from each away from each other they pull throngs with around their head, they f,umng each other by
other with string y ] their heads pull one another leather head band
. g i ) ) 9 1 b négots'edadli gots'eh niets'thica
13.| - kneel jump déne dzagoér k'e yats'élguz| nahgots'ira xé :gchggﬁgggl}: ee te'at réhiétz;ymw gots'e hids t'ah goké k; niets'{hkah ‘
jumping on one’s knees ' | Hahts'eka T.00 . yayétaide Nbiets'edihka.  jumping from
we kneel then jump they kneel and jump txl:ey kneel, from, forward, ?n ?;e::}zt:ii :msxhon to a stand-
! - they jump
Beas £+ ol déneleel Ll vikaiidral, vanleegwat Veohdi o wola ) ‘ets’eh-
of ey [Pl | oGP e | ke ol e
hopping with hands closed and| it ity hop his toes and knuckles, with closed fists, forward 'umpli{ng on your
one's toes ’ ’ he hops on they move themselves uckles
t4bil lat'i tedhe dz6l L néhkak, chihvyaa m{ te seyéhdi rat- mih teh ezhéondi’
15.| “volleyball y%]ké ; 1 teche dz gozhi mij t'e naht8eet'i dehtoh tsiigidi’ih s'eedeeht’u le}l]tats’ehkl')alill
e ball, net, over, we hit i all, th 1 t, , ball, th throwing ball over-
hitting ball over a net :’l)‘l::tb 11, they play over S:pe:t‘;:rly it ey lacross net
16.] hockey tsgke E'é ténk’e sahtsgkd%t a k'adzihtshi’ sasén,éhkee hé sats'gke xéh
senats’ede sonats'e . hockey réots'eeyee : néaots'ezheh
playing on ice with skatés stleel shoe, with, we tn;)etal T:;es, with, playing with skates on
play - ey P.
: ; e ohzhi mij yi ts’ekla= ' mf ga 2eyéhdi rat- ezh4ondi mih zhie
17.| basketball dz6le tgbil yelyulyénalyil lg)all,‘net, throuwghwe— ?yah t};:h-Zh:.t -lﬁ'hk%k 1 |s'edehk’a deghats’edehk’ah
ball is thrown in basket throw A4l ope container, into, ba net; through, ball is throwing ball in and
) . e goes thrown repeatedly through a net
18.| badminton dzole t'élaze nalghél gozhi mii t'e nahts’eetti oh tsal k"iii,’.chihvyaa s,hoht’oa veht’q rat- mih teh chua dechi
thin ball is hit back and | pap P toh tsiigidi'ih s'edéhxa ) ) ]
, net, across, hit= e e . t'ah néts’edehtl’ih
forth — birdie, they play with feather clump, back hitting a bird over the
- over net and forth is batted net
i tthi t’'a got'i t'a do k'alats’é¢wo T ch’f t'4 selehgho hots'e-
19. wrestling muscle power fight muscle power, with, mhhg.oovaadi reehdee elek’ats’edhe
person, fight wrestling muscles force, with, over warring each other
the other, they win
. ) g % t'a I g diizhin hah nihk'ytu fiterashilevets’edédei raii ) ,
2. t betthi tedhe tPaltth’ got'i t'a k'edets’egha 1zhin hal Y erashilesets’ededel k’ejigots’ehdhe gots'¢h
gymnastics tumble over head muscle power, with, we | tr'00jilnaii they go about ezhuets’ededlith
tumble with ones body, they summersaulting running and throwing

tumble

ones’self down




?eyahdi hénaots'eyee. ?eyahdi netsile
yaot’e. 7ewé ni kit’arehdi t’a suré deyi
9akiyeh9i. Kare n6ots’uyee keedi. Dene
?areyoné gha 2¢ot’e. Ts’éku got’i, dene
got’i, 9oareyoné ts’éyéne ke kulu
oareyoné belo ts’é dene ghakeyeda t’a
stré nakeredio 2ek4 kit’a sodi hili gha
naowéré kani heokih2o sji 2¢ot’e T'a
deneyu si 2eyahdi 2ehts’é narehshi, si
ts’éku dayerichu nidé néoretl’é. ?eyi
k’inahwhe ts’ede 2agt’e t’4 kani sj suré
begharé noots’eeyee.

K’i 9édats’ereta kedi, 9eyi la sué
deneyu kit’a nagoyee yaet’e. Lahtare
tai to, di t6 gotsé 2edakereta kedi.Dene
Necha kola kani yenagoyee nidé fani.
?ihti natsea, nechahg yakihtsi, 2eyi k'{
w'ila nedé 2akihwe. ?éé.. niwa dechi
nayioa. Nayloa bats’eyeda, kil 9¢t’e,
niwa duye 2¢t’e. 7areyoné, dene Kk’ tai.
Kij si, t’ahsi netsilia, kwicho tadet’e, ko
Hadet’e, k¢ 1at’ea kukari 2akeet’i gha
dayé t’4. ?ami bek’i gonahkwi dechi
ts’é niwhale nayikwi nide, tai 9eka 2aja
njdé dene gho neehni.

Kit’a w'ila 9et’4najogokerehwe t’a
kit’a gokwéta gonezg, Tsodane nechale
whani kats’eniwe gha whani g¢hli,
kit’a wila nagoyee gohli yaoot’e.

Snowsnake, a traditional Dene Game.
Photo by Valerie Conrad

Gona wila behxa keedi, Sahta kats’e-
di. X4 naots’uyee kedi. Dechi tai, nakee
gokéé go2¢, dechi neghale, 2areyoné
belp ts’¢ dechixa t’a gonez¢ hich’inia
oats’eh9j gharé lahtare yéé zhaht kani
oareyOné belo ts’é diani kats’ehta
gharé boots’ihoa. ?eyi suré ts’¢dane
nagoyéé ?ot’e. Suré yegha nezo. Kit’4

Traditional Dene Games continued

dzine hoghéaré nagoyees 20ot’e. ?eyl hé
wila 9edats’eretd, dechi nayioa k’¢ wila
9akiyeehoi,

Lahtare wila 2oek’endhwekedéé. Bats’e-
da gha 2ami nahtse nidé. Begharé sodi
gohwe ki begharé nats’eredl6. ?ami
nahtse niwe nidé elek’edekeedeedéé.
?ami denenatse, dene ke, seni nidé dule
yeniwe nidé, hayilé... to hogharé kani-
ni ghdkeyeda 2akwéré wha kahet’e, du
kaket’ile.

?eyi gots’e tahtare t’ahsj t’4 9eleod
9akeet’, 2ed4jigokerehwi, tahtare nidé
9ela t’a wila 9ehdakeresé. Du dagot’,
oékaket’i, Hiyile nidé wila k’inake24,
9eyi t’4 wila 2akeet’i. 7ami fori k’inabi
nidé w’ila, dene 20 n426 nidé oeyi wila,
oelek’agokehwhe, Gots’e¢tenagokehwhé
s’ila, 7ami gonagokwe féa tuyiyida
nidé, oeyi wila kani t’4 gonehni. Kani
t’a wha 9akeet’i. ?eyi t’4 Dene wa
ngoyéé 1o 2ot’éle, ho yahni Dene wa ke
saré dodi le. K4 kanéht’é s¢ni,
zok’érihshg séni. T’4 begodi nek’é6ne
9ahoi t'4 ka lo k’ayawihti kalu ka
kaneht’é zo k’éodehsho.

Hand games usually had ten people on
each side and twenty sticks. People sat
in two lines, facing each other. The
sticks were used to keep the score as
well as being part of the game. The per-
son who guessed which hand the stick
was in ‘won the stick. When one side
had won all the sticks, they had won
the game.

Snow snake was a very popular game,
especially among the kids who some-
times played all day. This game used
a stick two to three feet long with one
end sharpened to a point. The stick
was thrown underhand and then peo-
ple would have to go find the stick
which was now buried under the snow.

Club throwing was played by both
adults and children. One stick was
placed upright and players had to
throw another stick and hit it three
times in a row to win. The distance of
the upright stick depended ‘on how
good the players were.

We also played other games such as
swimming and wrestling. We would see
who stayed in the water the longest or
who could swim to shore first from a
boat. Wrestling matches were held to
see who was the strongest and the con-
tests sometimes went on until late at
night.

Through playing these games, the
Dene people learned to get along with
each other.
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